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(Fortsetzung)

Dem aufmerksamen Leser der ersten zehn erstmalıg IMI Lateimiische über-
tragenen Kapıtel der georgischen Apokalypse * wırd be1 Vergleıich mı1t
dem griechıschen Text ZU. mındesten eiINn leiser Zweıfe] aufgestiegen SsSein ob
WITL 1eTr wıirklıch eiINe wortgetreue Übersetzung or1ecChıschen Originals
VOT uns haben Ehe WIT den weıteren Text bringen wollen WIT deshalb 1eTr
iınnehalten und das bısherıge Textbıild durch Vergleıiıch mıt der syrıschen
Version der Phıloxen1ana? ( — SyPh) un der armenıschen Vulgataausgabe? O 2
arm) näher bestimmen suchen

Jla (Erweıterung) SsyP_ Arn

yeveoDaı CONSUIMMNIINEa (Umstellung) syPh ArM.

ä7TOO"TEI{ Aas ÖL TD ALyyVEAOU mıttendo Angelum SuUumMm (Fehlüberset-
ZUDNS AUS dem Griechischen C) syPh AL

1 ul QUOQUE SsyPh ATı  3

E LÖEV vıdıt et, Qquod QUOQUE est, et quod habet z oporte
fıerı (griechısche Varıante —— KL KaL XPT) yeveohaı
(0m METO TOQUTO,) vgl AI quod erat et quod uturum est pOosSt hoc

syph
1,3 beatus est syPph AL

AVOAYVIWVOOKOV KGaL 017 AKOUOVTE: Q Ul interrogabıt || leget) et Q UL
AL cCon).audıent syPh nart fut.) fut.)

TNS TPOHNTELAS prophetıae ALrn (< manche»); vgl syPh (Pro-
phetiae hu1lus)

est Arl

1,4 TOLeS 4: AO'LG. |quae| Asıae syPh Ar

TT {l a,) (a70 C  S Oeov) Ar syPh
WT eE1IUS sunt vgl F R EVWTTLOV TO  S Opovov UTOU syph

ALr

Vgl Or Chr 1966
John ({JWYNN The Apocalypse of St; John Dublin 1897
Johann ZOHRAB Dıe Schrift (armenisch) (Neues Testament) Venedig 1805



Maolıtor

15 WAPTUS 7TLO'TOIS‘, 7TPLUTC;TOKOS‘ Ö:PX(.&)VMolitor  1,5  Ö WApTUS Ö MLOTOS, 6 MPWTÖTOKOS ... 6 dpywv : & ... teste ıllo fideli, pri-  mogenito ... principe = syP} (teste fideli, primogenito... principe); vgl.  arm (teste fideli qui est primogenitus ... et princeps).  TV VEKPÖV  conquiescentium gegen syPh (mortuorum) und arm (in  mortuis, «manche» ex mortuis).  1,6 Baoıdeiav iepets : regios sacerdotes (vgl. Baoıleıov ıepaTEUpLA) gegen SyPh  (regnum sacerdotale) et arm (reges et sacerdotes).  ==  E  arm gegen syPh,  T@ Oe@ Kal marTpi : Dei et Patris  adrO n SoEa  quia eius est gloria; gegen arm (cui gloria) und syP"  (ei gloria).  kpdrtos == firmitas (schon Lk 1,51 für xpdros im Opiza - und Tbethi -  Tetraevangelium).  1,7  adrtov EEere&vrnoav : [trans]fixerunt ıllum = syPh + arm.  &m” adröv mäcaı al Audai : tribüs (om Em’ adüröv mägaı) gegen syPh —+  arm  1,8  Tö 6£/\950. kal t6o 6& : An et Hoö; vgl. syPh Alaph et Tau und arm ajb  et khe.  19  & ’Incod : per Christum Iesum; vgl. arm : quae in Christo Tesu.  1,10 e& xvpiak% Hıepa : in die Dominica = syPhin die prima - sabbati.  1,11 Aeyodomns : quae (n i c h t qui!) mihi-loquebatur® = arm : quae dicebat®  ad me; vgl. syPh : quae dicebat; + quoniam (manchmal = örı) ent-  spricht unserem Doppelpunkt.  me-verti ıb ı  ETEOTpEa EKEL gegen syPh —+ arm.  1,12 &meorpea  &dder mer exuod : loquebatur mihi (= mecum); vgl. arm  ad me.  1,13 xpös Tols LaoTols Ldrmv xpvoäv: cinctura(= zona)aurea apud  mammas (= mamillas) eius (Umstellung !) gegen syPh + arm.  1,14 % S& kedadn : e t caput = arm gegen syPh,  in-dexteramanu eius habe-  1,16 Eywv &v T7 SEıa yeıpl adToD  bat; Umstellung gegen syPh + arm, ha b e ba t = syPh + arm.  Bopala SioTopos dE«la Exmopevopern : prodibat (= exibat) gla-  dius anceps acutus  S  s  syPh _ arm.  118 6 Cöv  qui vivus sum (Übersetzungsfehler aus dem Griechischen)  gegen arm (ego sum vita).  ZOv eip  vivus (nich t vivens!) sum.  1,20 al Ivyviaı al Ertd : septem haec candelabra = arm (nur « manche »)  gegen syPh,  2,1 7%s &v ” E@eow erıAnoias: Ephesi ecclesiae; vgl. syPh : qui in ecclesia  Ephesi und eher arm : Ephesiorum ecclesiae.  E E  c Das georgische Verb für dicere hat keinen Präsens-, sondern nur einen Aoriststamm  und muss deshalb im Präsens, Imperfekt und Futurum I durch ein anderes Verb loqui  ersetzt werden.este 1lo ıdelı, PT1-
mogen1to princıpe syPh (teste ıdelı, primogen1to... princ1ıpe) ; vgl
R (teste fıdelı qu1 est primogenı1tus et princeps).
TV VEKOWV conqulescenti1um syph (mortuorum) un: AL (ın
mortuls, «manche » mortuls).

1,6  , BaoıAÄeiaV fepe?g ; reg108 sqacerdotes (vgl. BagıdeioV LEDATEULO.) syph
regnum sacerdotale) et Dr (reges et sacerdotes).

Ar syPa,TW EW KL 7TCLTP[ Del et Patrıs
QLUT W Ö0ECa quı1a e1IuUs S glorıa ; ArIN (cuı1 glor1a) un SyPh
(el glor1a).
Kp(i7'0$‘ firmıtas (schon 151 für Kpd,'l'0$‘ 1M Opıza un T’beth1
Tetraevangelıum).

1,7 (LUTOV EGEKEVTNTAV [trans]fixerunt alblum SyPh Ar

ET (LUTOV TAOOCAL GE DuAaL trıbus (0om E (LUTOV TÄTAL) syPh
Arn

1,8 T O D KL TO An et, Ho6&; vgl syP2 Alaph eft, Tau und Arı a]b
et, khe

1,9 EV ' Incoi peI Christum lesum: vgl ArIN QUAC NC NRTIEVO Tesu.

1,10 EV KUPLAKY NLEP  n  a&  el 1n Domiinıica syPh prıma aa bbatı.
111 Aeyovons QUAaC (n Qu1 mihi-loquebatur“ D QUAaE dieebatt

a vgl syPh QUAaC dicebat; quon1am (manchmal OTL) eNt-

spricht unseTeEeNIM Doppelpunkt.
me-vert] ETEOTPEWA Kel syP_ T1,.12 ETEOTpEHa

eEAaAeı ET ELOU loquebatur mıhı EBn mecum) ; vgl Arn d GL

115 7TPÖS‘ TOLS WOATTOLS CWVNV XPUOAV 11 P ZONa) apud
INammas mamıllas) eE1uUSs (Umstellung !) syPh Ar

1,14 KEDAAN ar cCapu A Sy Pn
iIN-dECeXtETE 1 A C148 habe-1.16 x  EX WV EV T OEeELC X€Lpi AUTOD

bat: Umstellung sypPh Ar syPh Arn

DoLDaLa ÖLTTOLOS oEela EKTOPEVOLLEVN ex1ıbat) gla-
1US ANCENS ZCUTUS syPh AAarl

1,18 WV qu1 VIVUS S11l (Übersetzungsfehler AUS dem Griechischen)
AT (egO SIı vıta).

WV ELML VIVUS (n vıvens '] S11

1,20 (LL )\UXVI:(I‚L (LL TT 2eC candelabra Ar (nur manche )>)
Sy pı

21 TNS EV '‘ Eodeow EKKÄNOLAS : Ephesı eccles1ae ; vgl syP2 Qu1 1n ecclesıa
Ephesı un eher AT KEphesiorum eccles142e.

Das georgische erb für hat keinen Präsens-, sondern 1Ur eınen Aoriststamm

un 111.USS deshalb 1MmM Präsens, Imper{fekt und Kuturum durch eın anderes erb 10 q ul
TSetzZT werden.
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ypaıov dıe AA syPh Ar quon1am Doppelpunkt (vgl.
EL

K POTOV qu1 ene syph Jle qu1 ene Dart.) ArLIN potens
quı habet)

TE PLTOLT V qu1 ambulat syPh Jle quı ambulat nart Ar

(et ambulat).
2,2  ö TOUS )\€/')/ OVTAS ıllos quı loquuntur sypPh ıllos quı dieunt ALr

(quı1 dıcent).
21 OU  A syP“_ ALr

TO MVEULA A  EeyeL loqguıtur spirıtus Al (dıcıt spırıtus anctus « 1I1Nanll-

che » sanctus|) sypPh,
TW VLK@VTL quı1 vincet (vicerıt) ; vgl S (quı1 vıincet DAart fut.)

Arı (qu]1 vincıt DrAaeS.)
O DeoÖ Del mel ( —+ /WOU) ALrı syPh,

2,8 TNS EV Z UUpPVN éKKÄ’Y]O'[(IS Smyrnae eccles1ae ; vgl syph Smyrnae
eccles1ae un Arl Smyrnensium eccles12e (vgl 21  }

29 oldda CO  S OVI1 LUa U: vgl Ar 1dı (Fehlübersetzung
E LO0OV STA 0(ÖC) syph,

2,10 } y‚e')\)\ag WdUX€LV P z aD) QUAaC ın-anımo-habent
oporten vgl 1:2) pervenıre te syPh ALr

LVL mELDAOÖHTE, KL EGETE ONMı NıLEPÖV ( NWEPAS) dEKa ut tentemını
(0om KL EGETE OAtır) 1es SyPh ALrn

2.11 OUS S SE P Z}
TO TMVEULA EeyveEL 10 Spırıtus syPh Arn

VLKOGOV qu1 vIıcerıt (vıncet); vgl syPh Dart. JLE
Ar (quı1 vıncıt) 2,()

2.12 TNS EV ITIepyapıw éKK)\'Y]O'LQIS a eccles1ae ; vgl syPh Qu1
1: eccles1a un Al Qu1 eccles1a (vgl. Z.1)

EXWV quı syPh Ar

2153 0l0a SCIO 2 e ; vgl Arn vıdı( ! DA 6%

syPh (vgl. 2,9)
Opovos 'T thronus;: vgl Al thronus ST syPh,

KL EV TALS NLEPALS (0M et) ıIn d1ebus ıllıs Ar syPh,
2,14 KPATOUVTAS quı1 tenent S ALr (quıia StaT KETTALL) apud

VOS doectrina Balaam).
2,16 LWETAVONTOV OUV paenıtentiam-age (om OUV syp_h AL

214 OUS syPh A ZAU
70 TMVEULO EeyeL 10 quıtur spirıtus syPh Arn Z 11).

/LdVl/u Ssypxh Al

KL ÖOa UTW et dabo (om e1l) syPh Arl

218 TNS EV @va7€[poß‘ EKKÄNTLAS Thyatırae ecclesı1ae ; vgl syPh qu] EMN
eccles]1a Thyatırae un! AT qu1 en Thyatırae eccles1a I! 2.12).
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EX V TOUS ohOaALOUS CU1uUS oculı sunt Ar CU1luUsS oculı ( + Su1)
sunt ; vgl SyPh (ıllı dat Cul exsıstıt oculus).

2,19 OLOCQ GO'  S T äp')/(l KL TV ä.')/d7T’)')V KL TV 7Tl:O'TLV KL TV 8LGKOV£G.V KAaL
TNV ÜTOLOVNV CO  S OVI et carıtatem et f1dem et
mınısterıum et patıentiam (0om COU); vgl sypPh (novı ÜÜ et
carıtatem et fıdem tuam et mınısterıum tuum et patıentiam
tuam Ar (vıdı tua et carıtatem et fidem et mınısterıum
tuum patıentia).
KL T gp')/(l GO  S T é'axa-ra 7TÄ€I:OVCL TWOV TOWTWV : et tua pOoSt-
TeINa plurıa prımo (gen S COMPATALLONYS) vgl AL (quıia multum
est postremum QUaI m) syph,

2,20 ADELS TV YUVaLKO [T e| Ia UXOTeIN tua syPh ALr

(relinquebas uxorem).
QUAaEC loquıtur syPph ALrÄé'YOUO'CI.

2.22 ELS KÄ[V7]V eubıle syPh Ar (sprachlich bedingt !')
ELS OMı in 1n trıbulatiıonem syPh Ar

2,283 e’pavv&‘w VEODpPOUS KL Kapöl.'as‘ qu1 SCTUTtOT 0 O et9 vgl
syPh CO Qu1 SCTUTOT et AL

2,24 TOLS EV OuvuaTELPOLS qu1 (n sunt ın Thyatıra ; vgl Ar

qu1 ın Thyatıra sypPh,
OU BaAAw pervenire-facıam syPh ALr

2,26 8waw LUT W tradam I! S>  > syPh Ar

2,28 TOAPO TOU 7TO.TPÖS‘ LOU W a) atre (om MeO) syPh Arı

2,29 OUS syP2 Arı ET 24 19.
TO MTVEULA A  EeyeLl loquıtur SpiIrıtus syPh AaATrTIN 2179

3,1  > 8 TNS EV 2 ap0ETOLWV éKK)\'T)O'[(IS Sardıs eccles12e vgl syPh qu1 ecclesı1a
Sardıs un eher AaAr Sardensıum eccles12e || 2 1))
OTL  . CNs VIVUS Ci vgl syPh Qu1 qula V1ıvens-es Da

(nomen) vıventis habes (Verkürzung !)
3,2 él ‚bLE)\ÄOV AT olaveiV in-anımo-h (eweAeEs OLTT oßa/\-

Aeıv) vgl sypPh (quod paratus funstı mMOTI1) und Arl (quıa Uuturus mMOT1).
TETÄNPWWEVA <ut- > eONSuUumMMaTAa syP* Ar

3,5 ELANDAS KL fixovcras‚ KL 'T'7;p€l„ KL /.L€TGV61700V accepistı et, (0omMm NKOVOAS
KL TNPEL) paenıtentiam-age ; vgl AaAr audıvıstı (om accepistı et), et

et paenıtentiam-age und syPh : audıvıstı et accepistl, cave-t1bı
et, convertere.

3,4 äX€LS OALya OVOMATA nomına habes syPh AL

T' LUWOTLO. vestes (H1GC H+ vestem Collb.).
35 EV lf}.l‚0.7'lf0b9 AevukKots veste alba syPh ALr

3,6 OUS syPph AL

TO TMVEULO A  EvVeEL spirıtus AaArı C syPh (2.0)
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3, TNS EV Dıiiadeldeia éKKÄ'Y](7'{G.S‘ Phıladelphiae eccles1ae ; vgl

syPph eccles12e Phiıladelphiae un Ar Phıladelphensium eccles1i2e
(vgl 3,1)

aAnOwos sypPh ALr
KAaL KÄEI;(.UV N N1S1) patefacıens Jle (autTNV FAT) QVOLYWwWV)
syPh AL

3,8 ol0da GO  © T' A EPYa SsyPh (SC1O tua) un:! Ar (vıdı
tua).
NV OUOELS 815V(1,‘7'(1,L KAÄETOAaL QUTYV Quam praecludere eINO

potest (0M QUTNV) syph Aarm

UAKPOV EVELS ÖUVOLLLV pusıllam habes syPh ; eX1gua
vırtus est, t1ıbı Ar

3,9 TV )\6')/6VT(„UV Qu1 loquuntur Al quı] dıeunt; vgl sypPh (ex 118
quı1 dıeunt).
T  OTL EV w quı1a (0om eg0) syph ALr

3,10 ETNPNTAS conservastı tu syph ALr
ETTL TNS OLKOUVLEVNS ö')w;g regionem mundum
STa orbem '] Stellung syPh Ar
ETTL  w  e TNS YNS terrae SyPQ Aarm

3.:13 OUS syPh ar 3,6)
TO MVEULO Ä€‚’}/€L spırıtus ArCIN (dıcıt Spırıtus)
syPh E 3,6)

3,14 TNS EV ACLOSLKE[(} €KKÄ‘T)0’IZG.S‘ 3 Laodıcı1ae eccles1ae ; vgl syPh eccles12e
Laodıicijae un: Ar Laodıcensium eccles12e 3,()

316 OUTUWS OTL  - hoc-modo P ıta) vgl Ar tu (syPh : et, tu)
ELETAL EVOMEeTeEe te syPh (arm evomere).

(i’}/0p(i0'(lb ut eINas syPh (arm accıpe, emMe).
LUATLO, )\€UK(1 vestem albam syPh ALr

EYXPLOAL ut fuces : vgl syph ALrIN (2Mp ıntınge).
3,20 €ZO'E)\€ÜO'O‚U„(IL intrabo sypPh AL

ÖELTVNOW manducabo syPh AL

3,22 OUS syPh ALr PE 3,6)
TO MVEULA )\é'}/€L 10 quıtur spirıtus Ar (dıcıt spırıtus ; aber

manche » spırıtus dıcıt) syph E 3,13).
4,1 7TPC{)T'I] NV NKOVCC QUam audıvı syPh (om prımam)

un:! ALr

AEywv quon1am (Ort) syPh ALr

ÖELEW GOL -ostendam sypPh Arn

4,2 Üp6vos (,:'IKELTO thronus syPh Arn

4,3 3}LOLOS (5pd0'€b funt sımılıs (om aspectul) sypPh AL

LOLS IT1S fant SyPh AL
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5MOLOS‘ (5p(i0'€b O'};LG„pG.’)/8[VQJ isto-eodem-modo (0LO0LWS) VISUS SMarag-
diınus syPh Ar

4 KL KUKAOBeEV CITrCUM (om et) SyPh AL

TPECBUTEPOUS sacerdotes syPh AI

4 KALOMEVAL {lagrabant syPh A H:

4 e’vu'nnov TOU HPÖVOU throno u syPh D:

4,7 T O WwWOV TO T PÜTOV Ppıım Jle VIVUS Syoh AL

EX V habebat; vgl SyPb exsıstıt el (arm : EXWwWV).
4, TTEPUYES « a las syPh Arn

KUKAOBEV OM CITrecumM syPph AL

AEyovTES loqguuntur syPh AI (dıcendo).
SanNncCctusA yLOS äyb05 CY,'}/LOS } SANCTLUS (neunmal) eST; vgl ALIN

(neunmal) I1 est sypPh SaNCctLUS (dreimal) est,

éPX6/.LGVOS‘ ven]ıl]ens est; vgl ALr venturus syPh
(venıens).

4 COVTL u 1 VIVUS U vgl syPh et, / e1] Qqu1 VIVUS ALr

4, 10 TTEUO UVTAaL concıderunt Sypn: vgl Arl procıdebant.
EVOTTLOV TOU K(l0”l'„‚l‚éll0u EL TOU Opovou thronum edente
Jlo syPh AL (vgl. 51
Äé’}/OVTES‘ et loquebantur Sypn (dum dıcunt) et Ar (dicendo).

4,11  ‚ QELOS EL dıgnus u vgl syph dıgnus-tu ALr

Oeos NLÖV Deus NnOSTeTr SaNCTLEe Ar syPh,
D 2 K77PÜO'O’OV'T(Z Qqu1 praedıicabat ; vgl Al quı1a praedicabat un sypPh (dum

praedicat).
TO BıßALOV ıbrum unc AL (ıbrum-hunc) SsyPh.

5 UTTOKATU TNS VYNS 1n abysso (DL.b.) AaAr syPph,
>  , OÜOELS ACLOS e peON AvotEaL TO BıßALOv eINO ınventus-est, qu1 OTte

patefaceret ıbrum ıllum (verb. QUO forte patefıeret hlıber ılle) ; vgl
SyPh O  > exsıstıt qu1 ıinvenıebatur < ul —> d1gnNus ad-aperiendum
ıbrum AL

5,9 A  EyveL OL daäzıs m1ıh1 syph AL

AvotEaL TO BıßALoV KAaL Auvoauıd qu1 patefacıet patefaceret) lıbrum et

(om AUCAL) syPh patefacıet (omMm qu1) ıbrum et (om AUCAaL) AT

(aperıre lıbrum et solvere).
EK TNS DuANS sem1ıne SsyPa ALr

5,6 EXWUV KEPDATA TT° KL o aAuOoUS WTT, ethabebatseptem (COTF-

11 et OCulos ; vgl syPph (verb. exsıstıt e1)
septem cornua et sep tem oculos; arm:quı habebat septem
COTNUA et oculos septem.

et SUnNT, mi1ss81L.ä‚'7T€O'T(I.Ä}.LéVOL mıss1-sunt syPph vgl AL

d Jlle nichtvokalisierten griechischen Wendungen bezeichnen 11UTEr Varıanten ; vgl E
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51 EK TNS ÖEELAS TOU KAÖNLEVOU Nv  TL  S TOU Opovov { 1 (BıßAıov ;

A+) a) dextera sedenti1s ; vgl SsyPh
K3 D u INanıu e1US qu1 sedebhat, thronum ArIM (om
lıbrum dextera INanlıu e1uUs quı sedebhat, thronum).

5,5  , äXOVTES‘ EKAOTOS habebat (habebant) sıngulus Ar (et habebant
sıngulus) ; vgl syPh dum exsıstıt UN1IcULQUE.

5, 4601.)0'LV cantabant AL benedicebant cantabant) syPh
Dart
EL U: vgl San dıgnus-tu AL
EK TAONS DvANS CX omnı ( + ve) e syPh ALr (vgl 9,5)
<Ovous gentilıbus M Gentibus) syph Aarnı.

5,.10 GaoıAeiaV ut-r (Baoıleıs arm) ; vgl syph rTeSNUM et _-
O0TtLes et,

5,11 DwWVNV sicut (ws5) VOCEeM syPh SC AL
1eSs Vv1ıyorum et, sacerdotum TV C wWV KAaL T' QV TPEO, v7‘s'pwv.

5,12 AEVOVTES quı1 loquebantur syPh ALr

5,15 TTOLV KT[O'}LG‚ 7 omnı1a ( —+ ve) creata QUae Sunt ALr syPph,
ÜTOKATO TNS YNS 1n abysso DEL.) syPph Ar (vgl D,9)
Nv  TL  e TNS DaAdTTNS EOTLV 1In-marı (Db.E:) EOTIiV Ar syPh.
KL ”C EV QUTOLS 7AaVTtTa omn18) OLEL EV QÜUTOLS
syPh E:

KOCLTOS firmıtas (vgl. 1:6)
AL VV ammen AUNV syPh ArLM.

6,1 EK TV T€O'O'(ip(‚()l’ CwWwvV VIVIS (omMm quattuor) ıllıs syPph AL

AEyovTOsS qu1 loquebatur syPh . vgl Ar quıa dıeebat.
EPYEL enı el ıde ( - KL LÖE) SyPh Arn

67 KL € 100V KL ELÖOV syPh ArLM.

Lg  EX V et habehbat SypP_ ALn

VLKGOV KL T  LV VLKNON vincendo (0om LVCL) vıncet QUUOQUE , vgl syPh
(vıctor ei, Vvincens ut vinceret) Ar (vıctor (vıncens) ut vinceret).

6,3 TNV 7Opayida TV ÖEUTEPAV sıgıllum SyPh Ar

AEyovToOs qu1ı loquebatur syPh vgl ALn (quıa loquebatur).
6,4 KAaL T  LV AAANAOUS ut (om KOL) H; vgl syPh (om KAL) ut

Inv1icem (Dl CONtractum 1LUS !] un S (om KAaL ut Invicem
Inur 1mM Plural '])

6,5 TNV oOpayiöa TV TPZTTIV: I1 sıgıllum SyPAa ALr (  ==  E  6,8)
AeEyovTos qu1 loquebatur SyPh; vgl ALrl quı1a dıecebat 0,1)
4  EXWV habehbat syP“a ALr

6,6 AEYOoUOaVl QUAaEC Micht quı1 !) loquebatur SyPh; Arn

6,7 TNV oOpaylöa TV 'T€T(ip7'7)v sıgıllum syPh OE

6,9)
DWVNV TOU TETAPTOV CwWov AEyovVTOS |ecam TNV quartı 1V1 P a
quartum viıyum DWVNV) SC SyPa ALr
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)\é‘}/01)7'05‘ Qu1 loquebatur syPh ArLrIN (quıia dıcebat).
6  > KL ELOOV et 1d1 KL €L30V syPph ALr E 6,2)

sedenti1 iıllumKGÜ'T;I.L€VOS ET AVO AUTOD OVOMLAO CS  >
eE1IUS SyPh Ar

HET AUTOD ıllum (dat QUTW) syPh Ar

QUTOLS I1ı (dat QUTW) SyPh AL

ATOKTEWAL interfiıcere eEOS syPph Arl

6, TV 7TE„LL'IT'TT]V crq$payfiöa quintum sıgıllum (vgl 06254
;Lap7't)pt'au testimonıum agnı ıllıus ( —+ }  S QPVLOU); vgl syph test1-
monıum lesu und Ar testiımonıum e1US.

6,10 )\é')/ OVTES e dıixerunt syPh et dieebant (verb dıcentes); vgl Ar

quıa (« manche Qul) dieebant.
ÖEOTOTNS TECX (vOC syPh arın

OU KPLVELS KAaL EKÖLKETS 110  S 1Ud1cas (0mM KL EKÖLKELS) sypPh ALr

ETTL TNS YNS terrae (0m ETTL syPh AL

6,11 QUTOLS EKALOTW ıllıs (om EKAOTW) Ar SyPh,
eppeOn dıetum-est (n dıxıt !)
'rr)nyp(.o9c?;mll CoNsumMMenNntur SyP_ Arın

KL OL OUVLÖOUAOL AÜUTOV Cu (om KL ıllıs SeTVI sypPa ALr

6,12 TNV ooOpaylöa EKTNV: sıgıllum syPh AaALIN PE 6,53,9, (
€"}/€'VETO LE  )\GS nıger factus-est syPh (et sol Kücut SAaCCUus pulı) nıger
factus-est Arn

O  T  AN UuNnNa-CUumM OMnı SE totalıter) vgl AaArı paynpadf ( LOota ad)
und totahıter AdV.) syPh,

6,153 BaAeı decutıt ; vgl syPh qu1 dıimıttıt ArLIN (sıcut foha
fıcı qu1a vehementer MOVENLTLUT vento).

6,14 AmEYwpPLOON.. EALOTOOJLEVOV : < PTOTSUS —> iınvolutus-estMolitor  Äé‘)/OVTOS‘  qui loquebatur  S  dn  syPh gegen arm (quia dicebat).  6,8  kal elSov : om et vidi = om kaı eıdov gegen syPl + arm (= 6,2).  sedenti super illum nomen  6 KabYıevos Emdvw AadTOD ÖVvopa AUTO  eius gegen syPh + arm.  Z==  d  weTt’ adroD  illum (dat.: = avyt®)  syPh _} arm.  AUTOLS  illi (dat.  A  onnn  avTw):== 'syPh 4 :arm.  ÜmTOKTEIVAL  interficere + eos gegen syPh —+ arm.  6,9  1'1‘7v 77'e'‚u7r7'7;1/ oqßpayiöa  Z  S  quintum sigillum (vgl. 6,3,5,7).  }LCL‚DTUPI:(IV  testimonium + agni illius (+ rov apvıov); vgl. syPh : testi-  monium + Iesu und arm : testimonium —+ eius.  6,10 AeyovrTes  et dixerunt = syPh et dicebant (verb. dicentes); vgl. arm  quia (« manche » qui) dicebant.  ö SeomöTNS  rex (voc.) gegen syPh + arm.  0Ü Kpıvels Kal EKSLKEIs : NON iudicas (0om Kal EröLKels) gegen syPh - arm.  enl ths yNs : terrae (om eml)  E  AA  syPh + arm.  6,11 adrols EKdOTW  illis (om ekxaotw) = arm gegen syPh,  eppe0n = dictum-est (nich t dixit!).  mAnNpwOAow  consummentur = syPh gegen arm.  Kal ol oUvÖöovAoL aUTOV  cum (om kal) illis servi gegen syPh —+ arm.  6,12 rhv oopaylda Ektnv: S e x t u m sigillum gegen syPh - arm (= 6,3,5,7).  EyeveTo peAhas : niger factus-est = syPh : (et sol sicut saccus pili) niger  factus-est gegen arm.  öAn : una-cum omni (= totaliter) vgl. arm : pmjnpafhl -(= tota adj.  und totaliter adv.) gegen syPh,  6,13 BaMmeı  cum decutit; vgl. syPh : qui dimittit gegen arm (sicut folia  ficı quia vehementer moventur a vento).  6,14 ümeywpio0n... EAıoodwEvoV : <prorsus> involutus-est ... < prorsus>-  involutus (<prorsus>involutum) gegen syPh —+ arm.  m&v öpos kal vhcos: omnes montesetcolles (vgl. Bovvos); vgl.  arm  omnes montes et insulae(!) gegen syPh (et omnis mons et  omnis insula).  C  6,16 Aeyovow  loquebantur  ==  arm } wgl.: syP.{panb.):  Kalnıwevov emt Ttod Opovov : super thronos (pl. t.) sedentis gegen syPh +  arm (om).  6,17 xal Tt&s  et (nur B+ + C+) quis = syPh + arm; quis (4+) gegen syPh  + arm.  2  71  meTü TODTO  et post hoc (xaı ueTa TAaUTA)  sypPh + arm.  mnven dvenos : flarent (om dvepwos) gegen syPh + arm.  7,2  gXOVT(I.  et habebat = syPh + arm.  7,3  Aeyawv  quoniam (!) gegen syPh (et dixit) und arm (et dicebat).  7,4  EopayıowevoL  obsignato r u m gegen arm (signati); syPl om signati.D
involutus ( <prorsus >1nvolutum) sypPh aı

ATOLV E  0POS Kl VNOOS : mantesetcollkas (vgl. Bovvos);  vgl.
Ar mont. et ın e( ') sypPn (et OMnNI1S 11101715 et
OMnNI1s ınsula).

6,16 AEyovuoıV loquebantur Ar , vgl SyP nart
K(1.07„LéVOU ETTL TOU ÜPÖVOU thronos (DL (:} sedentis sypPh
A (0M)

6,17 KL TLS et, (nur B+ U+) Qu1s syPph Arı , Qu1S (4+) 8y
AL

7,1  , WETO UTO e% pOoSt hoc (Kal HET TAQUTCO,) sypPh AaAr

TVEN äVEHOS r 1 n (om QVEMLOS) syPh AL

7 äXOVT(I. et, habebat syph AL

7  ’ A  EYWwV quon1am (!) syPh (et dıxıt) un Ar (et dicebat).
7  , ECOPAYLOWEVOL obsıgnato Arl (sıgnatı) ; syPh sıgnatl.
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7,5 EK DvANS (dreimal) emıne syph Arn 5,5)

€’m;$payza‚u€'vm AL (dreimal sıgnatı) ; sSyPhsıgnatı.
T5 EK DvANS (dreimal) syPh AaArm
FÜ EK DvARS (dreimal) syph AT
7, EK DvANS (dreimal) SsyPh AL

€0'(}5p(1.’}/“]’/.1‚éV0!. ob8S1ı 2 matorum syPh arm.®
T EK TOVT 0‘ S 36VOUS omnıbus gentilıbus z Gentibus) Arm

syPh,
QSO£VLKES‘ EV TAaLS VEPTLV QUTV : iın-manıbus palmae + syPph

Aarm ın-manıbus palmas habebant B+ C» vgl e (et
ıIn manıbus eorum).

7,10 KpdCOUO'LV. .. AEyovTEs vocıferabantur et loquebantur Ar vglsyPh; clamabant Darı et dıcebant Dari.).
0’(1)T7']p[(1 VIYGE1CatıLD syPh( !) AL

TW de Nv TW KG‚Ü'T„.LéV(;_L) KL TW AOVLW De1n nostrı sedentisDie georgische Version der Apokalypse  7,5  x duARs (dreimal)  ex semine gegen syPh _ arm (= 5,5).  Eo@payıopevor: obsignatorum gegen arm (dreimal signati); syPh  om signatıi.  7,6  €x övAHs (dreimal) : ex se min e gegen syPh + arm.  7  €Kx dudHs (dreimal)  ex semine gegen syPh - arm.  7,8  €x BuvAHs (dreimal) : ex semine gegen syPh + arm.  €'crq5pwywy‚e'voa  obsignatorum gegen syPh + arm.®  79  &k mayTös Evovs : ex omnibus gentilibus (= Gentibus) = arm gegen  syPh,  BoivıKes & Tais yepoiv adr@v : in-manibus eorum palmae 4+ = syph  gegen arm; in-manibus eorum palmas habebant B* + C'*; vgl. arm (et  palm a s in manibus eorum).  7,10 «pdlovow... Aeyovrtes : vociferabantur ... et loquebantur — arm; vgl.  syPh:; clamabant part. .  et dicebant part.).  'T} awrnpz'a  vivificatio gegen syPh(!) + arm.  T 0e@ HÖV TÖ KAlnNLEVW... Kal TO dpviw  Dei nostri sedentis ... et  Agni = arm gegen syPh,  7,11 e&v@mı0ov ToD Opdvov  coram throno + eius gegen syPh _ arm.  7,12 Aeyovres : et loquebantur; vgl. syPh : dum dieunt und arm (dicendo).  Y Slvapıs Kal ” LoyVs : et potentia (om kal N loyxÜs : dmo = Stvayıs  und (oyös) gegen syPh (et robur) und arm (et gratia !)  .  TO OE& YLOV  Dei nostri = arm gegen syPh,  7,13 kal AmekKpl0Nn eis &x T@v mpeoßuTEpWwvV XEywv oı : et mihi-reddidit (=  respondit) unus ex sacerdotibus e t mihi dixit = syPh: et respondit  unus ex presbyteris et dixit mihi gegen arm  et dicit ad me unus ex  presbyteris (om : ämerpil0n Kal).  xal moö0ev : au unde; vgl. arm : et au t unde gegen syPh ; et unde.  7,14 aürdas  om illas = arm gegen syPh (eas).  7,16 meon : veniet gegen syPh + arm.  7,17 70 dva pEoov : qui est inter (= in medio) ; syPh : quod in medio gegen  arm  Emi Cwis mnNyas Üddrtwv : ad<versus> fontes aquae vivae gegen syPh  + arm.  8,1  TV oopaylda TV eBScußNV  septimum sigillum gegen syPh + arm  (= 6,12).  8,3  é'xwv  qui habebat = arm; vgl. syPh et exstitit.  s  C  OvpıdpaTa mOMa  incensum ingens  arm gegen syPh,  Tals mpooevyais : orationi (n i c h t orationem) gegen syPh; im Armeni-  schen ist aber wqoßp plurale tantum (orationes = oratio), kann also  auch hier als Vorlage gedient haben!  © arm hat 7,5-8 wie die lateinische Vulgata hinter jeder Zahl den Zusatz signati.et,
Agnı Ar syPph,

FAa éVC{)'7TLOV TOU Opovov throno e1IUS syPh AL
7,12 AEyVoVvTES et loquebantur ; vgl syPh dum dıcunt und AT (dıcendo).

8‘U/VCL/J‚LS‘ KL LOXUS : et potentıa (om Kal LOXUS : doq»o BÜVG„LLLSLO'XUS) syPph (et robur) un! Aarm (et oratıa
TW O€ NILOV De nostr1 AaArn syPph,

7.13 KAaL ATEKPLÖN ELS EK TWWOV mTpPEOHUTEPWV AEVwv OL et mıh1ı-reddidit En
respondit) NUS sacerdotibus mıhı syPph et respondıt
NUS presbyterıs et, dıxıt mıhı Ar et dıcıt ad 11US

presbyteris (om ATEKpLON Kal)
KL 7760€V unde; vgl Ar et nde syPh et nde

7, 14 QÜTAS ıllas ALr SsyPh (eas)
7,16 TEON venıet syph ALr

717 TO &u  S WLWETOV quı est inter P ın med10) ; syPh quod 1n med10
Aarm

ETTL CwNs MNYVAS ÜVOOQTWWV ad<versus > fontes V1vae syPph
aArr

8,1 TV OOpaylöa TV eSÖ0NV septiımum sıgıllum sth Aarm
P 6,12).

8,3 N  EX WV Qu1 habebat ar ; vgl syPh et exstitit.
OvpıauaTa T0AA  C”& Incensum ingens AL syPh,
TALS TPOTEUYALS oratıon]ı (n oratıonem) SyPh; 1MmM Armenıi-
schen ıst aber wno[d p plurale tantum (oratıones oratıo), ann also
auch 1er als Vorlage gedient haben !

Aarm hat 71,5-8 Ww1e die lateinische Vulgata hinter jeder Zahl den Zusatz sıgnatı.
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TWWOV LV LWV TAVTWV sSanctorum (om TAVTWV) syPh Ar

TO EVWTTLOV Q u O S&r vgl SsyPh quod Ar

8, TAaLS TPOTEUYALS ad < versus > I; vgl Ar oratıones
In OTa-oratıo) ; aber auch Verlesung AaAUuSsS syPh möglıch ral

tionıbus ann unvokalısıert auch a ls Sıngular gelesen werden
oratıone.

8, EVELLTEV QÜTOV : ımplevıt (om QÜTOV) syPph AL KAaL EYVEMWLTOEV
AUTOV.

8 OL TT ayyeloı et Angelı (om ETTA) syPh Arı

OL äXOV'TES quı1 habebant arı , vgl syPph QUOS
LV OC 7TlwaULV ad-dandum tubam ] syPh AL

8,7 3  BA  N  0n venıt Sy®® Ar

TUPL KG‚L6/.L€VOV fi (ad7.) ıgne syPh Ar 1gNe,
e  BA  N  0n ıncıdıt (aOr.) syPh Ar

E,')/€'V€‘TO T7”O TP[TOV TNS 0(1}\d0'0'775 terti1a-pars MaTrTIS 2aCTLAa-es syph
Ar

8 amn EOaver exstirpata-est Ar syPh,
TA ä XOVTa uy  as quıbuscum est, spırıtus (anıma) ; vgl syPh In QUO
exsıstıt (est) anıma Arl

8 11 Äé')’€Ta‚l„ est vgl Ar (et) erat nomen) syph,
€,')/€‚VETO subversa-est Ar (0m) un syPh (facta-est).
TUWOV av pwTWV omınıbus syPh Ar

ar eOavov exstirpatı-sunt Arn Syen
8,12  , >  Ya NLEPA N aVn TO TP lf'TOV QUTNS KAaL VU et

e10s (eorum C 1lam-non appareret et 1es et, NO syPh (et
1es NO  > apparu ı t terti1a-pars e1USs et NnOX) un Ar (et terti1a-pars
noct1s sehr gekürzt).

8,13  ’ AEyovTOs qu1 loquebatur syPh quı1 dıeebat Dart vgl AT

qu1a dieebat.
OUCOAL OUCOAL OUCAQL V4e est, Vae est. Vae est syPh Ar

ET TNS YNS Lerrae syPh Ar (vgl 6,10).
91  - 7T€7TTCL)KÖTCL desuper-cecıdıt syPh ALr (quıia otella UL

cec1ıdıt).
92 KL NVOoLEEV ÖpEap 77)5 ASUOTOU syPh ALrI.

LEYAANS conflagrantıs ( KALOLEVNS) Ar (magnı) ; vgl syPh (magnı
aCcCcens]1).

93 EEovOoLA WwWS äXOUO'LI—’ EEOVOLAV OL O'KOP7T[OL TNS YNS pOotLESTAaS S O

B+ (om sıcut habent potestatem)
SyR): vgl Al (om habent).

9, EL L7 TOUS ä.VÖPUS7TOUS‘ homiıines; vgl syPh 31 homınes und
Ar 91 solum homınem.
ETTL TWWOV WETWTTWV Tontes syPh Ar
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9, UNVAS 7T€/V’T€ I1NeNsesSs syPph ALr

O'KOP7T[OU OTOV  S MTALTON avOpowToV SCOTP1ONIS (n SCOoTpP1oNUmM) quando
e1- (nıch e1S-) datur (eı-dabıtur 4 + B +) ın-hominem ; vgl syPph quando
cadıt cadet nart. homınem Ar (g percutiıt homınem)

9 EUPNTOUVOLV OQOUTOV iInvenıjent (om QÜUTOV) Ar SyPph,
ALrlDEUVEL 0é„VGTOS AT QOUTWV fuglet aD) ıllıs

&5 SyPh,
9{ C OLOLWLUATA sımı1lıt. ALr SsyPh; hu1usmodiı SE talıs)

erıt S Arn

5‚U.OLG. LITTTOLS sımıles erunt syPh ArIN.

0'Té(]5111/0b 8}LOLOL XPUO COTON4Ee (om O/LOLOL) AUTeCae (XpPUTOL)
syPh AaAr

9.9 ÜwpaKas WwWS 0paKas sıcut syPh Arn

T‚D€X6VTCUV qu1 cCurrent T currunt) syph Dart und ArIN Praes.)
9.10 EV TALS OUPALS (LUTWOV EEovOoLa QAÜUTOV caudıs InNSEr.) habent

(habebant U+) potestatem (om QÜTÖV) Arn In Ccaudıs $
habebant potestatem (om QÜTOV) und syPph ; 1ın caudibus E
O0LESTAS earum).
UNVAS 7T€IVTE u 1NneNnses syPh AT

91 OVOLCO S>  > e1IuU Ar SsyPh (Cu1us nomen).
KL EV T EAANVLKY) ö'vo‚ua EVEL TAaCCE apolıon

syPh (et aramaılce el est solvens) un ArLrIN (quı VOCatur ın
aTMeN1ACO SCerTINONE perdıt10).

Y12 OUCAL LO ıllud Vae ( Wortstellung ') ST SsyPh,
é'px€'rac venıunt syPh AI

913 TOU EVW@OTLOV TOU Oeoü Deo; vgl SyPh ante
Deum und Ar qu] (Subjekt vıyentes STa COTNUA ') eran altare
Del

914 AeyovrTa qu1 loquebatur (dıcebat) syph vgl Arn qu1a dıcebat,
X  EYX V TV JAATLYYVAO quon1am (dırekte ede !) uı tubam

syPh ALr

TOUS ÖEÖELEVOUS Qu1 collıgatı Sunt syph AL

2,15 ELS TNV WPOLV propter tempus ıllud |! horam ıllam) ; vgl Ar

LeMPUS horam)
9.16 ÖLTULUPLAÖES WVPLAÖGWV duo-decem-mulha decem-mıllıum vgl Arl de-

cem-mıiılha ecem-milliıum et mıllıa-mıilliıum SsyPh duo myr1ades
myrıadum.

917 äXOVT(LS‘ 0wpaKas TUPLVOUS Ra bebant CR ON a 1g9n1s (1gneas);
vgl ALr qu1 OTr1cam 1ıgneam (DL.t L C) un: syph

e0OS exstitıt lorıca 19N1S.
! Armenisches Jn hora tempus, wurde q IS Lehnwort. uch 1er ZU georgischen 4500.
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9,18 éK7TOPEUO,[LéVO'U Qguae Drodıbamt syPh L arm (quod
prodıbat).

9.19 EV TW (TT(;}LG„TL In Ar SyPh,
AÜTOV syph AL

EXOUTAL et habent; vgl ALr et habebant syph (0om)
9,.20 EV TAaLS TANYVAaLS 'ra157'abg hıs vulnerationıbus plagıs) syPh

AT

10,1 G>\ÄOV (':!.‚')/}/€)\OV Angelum (om aAAoV) S AaArn (SyPh LO XUVpOV).
mEPLBEBANLEVOV VEODEANV e vestitus-erat ube syPh arm

Kal 7 Lpts EmL TYS KEGAANS avuTOD : et irns + qua e est caelı
TTAaECGE, r cCapu e1lus vgl syPh et ea elı

Ca eE1US un: Arın et aTCusS-GCaeEelesSst:a pu
E1US.

10,2 »  EXWV EV TN X€LP"I habebat (ELyEV syph arm) 1n-m
syph Ar

TOV EUWVULOV siınıstrum ArIN SyPh,
10,4 AEVOUOaV QUAC mı1ıhı-loquebatur ; vgl syPh ; QYUaC dıcebat und ALr

qu1a dieebat.
L7 AUTAa ypadıns (om QUTA deseribas ALr SCDCN syph,

10,5 EOTÖOTA EL TNS 9(1„Äd0'0775‘ KL EL  w  - TNS VYNS et
I1LAaTre syPh ArXrIN.

10,6 EV TW COvTL per-ıllum H4 syPh (quı vıvens)
Ar

T EV.3. T S 0} EV quod In quod In —. quod In
syph Arn

10,7 T  TV qu1 syph Arn

10,8 77K0'U0'(1. EK TOU OUPAaVvOÜ aUNd1VI PTIUS EK TOU 0VUPAaVOÜ syPph
Arn

AaA0DOal WET ELLOVU KL AEVOoUOaV Joquebatur mıh1
Ar (loquebatur et, dıcıt) und syPph quae loquebatur
et, dıxıt)
UTE Adße a,h] tolle syph ALr

EV TR X€Lplf In manıbu syph Ar (vgl 10,2):
ETTL  w  s TNS OalAdorons KAaL ETTL TNS YVYNS INaTe et (om super)

Ar SyPh,
10,9 A  EYWwV et 1X1 ALr (petil) und syph (dum d1c0).

A  EeyveEL dixıt SsyPh 78 i 1cıt)
EOTAaL ')/ÄUK SYUAVIS erıt syph (erıt SUaVIS) und AL (est
SUaVIS).

10,10 EK TNS VELDOS Sy.® Ar (vgl 10,8)
KATEDAYOV a1?76 comedı (om QÜUTO) syPh ArINn
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WS MEAL VAUKÜ sicut mel syPh (sıcut mel SUaVIS) un:!
Aarm (sıcut mel SUaVIS).

10,11 AEyovoıvV dıa (dıxerunt 4A +) sypPh (dixıt) aAr 1cıt)TOAAOTS Ar SsyPh,

APOKALYPS 14716

11,1 Kt commodata-est mıhı arundo, sımılıs vırgae, et mıhı dıxıt Ddurge
e emetire templum DeIl et altare et adorantes 1ın ıllo Kt aula ılla, QJUAeE
est forıs templum, abıce foras et emet]Jarıs ıllam, qu1a tradıta-est 1la
gentilıbus [ Gentibus), et, cıyıtatem ıllam®? sanctam conculcabunt QUA-dragınta et duobus mensıbus Praecd.) Et tradam duobus ıllıs testıibus
me1S, et prophetabunt mılle ducentis et, sexagınta diebhus (praed.), convestit]
SaCccCıs. Hı SUNT, uae ıllae Olivae (verb. oleı-bacae) et duo candelabra,
tantes Domino OmMnıs terrae. KEt quı1 voluerit (fut 438 VeXare COS,
1ZN1S prodıt OTe et omedıt IN1m1c08s et qul-quoque voluerıt
( fut 11.) VeEeXare eOS (verb. vexatıonem eorum), ıta. (verb. hoc-modo)®! fas-est
morı eum Hı habent potestatem praecludere caelos, ut NO  e T ne)
pluat in-diehus ıllıs prophetiae et potestatem habent 9 ut
subvertant ad-sanguinem et ut confrıngent terram, quotiescumque voluerınt,
omn1] (—+ ve)63 vulneratione plaga) Kit Qquando consummaverınt ( fut. IT.)testiımonıum suum), bestia ılla, YUaE exorıtur ascendit) a h-
abysso, bellum-faciet 6198 ıllıs et, vıincet et ccıdet ıllos Et cadavera

VICOS P plateas) eıvıtatıs ıllıus INAagNAae, QUAaE vocatur SPIT1-tualıter Sodoma (sodom1) ei Aegyptus (egwı1pt6e), ubı ( + vM) Dominus
erucıfıxus-est64. Et videbunt popu et trıbüus et lınguae et gentiles MO
Gentes) cadavera trıbus diebus et, dim1ıd1ia-parte g dımıdio pPraecd.)
et, NO [re]linquent E sınent) collocarı pon1) ın monument1s®. 10 Kit
heredes incolae) terrae pergaudebunt ıllos et delectabuntur et
OTa tradent INVIcem, quı1a h1ı duo prophetae vexaverunt heredes PE incolas)
terrae. 1 Kt PpOSTt Lres ıllos E1r 66 dımıd1am-partem PE dımıdıum) dıes6s6s SP1-rıtus (NOM.) De 1V1 intravıt CUu iıllıs apud 1llos) ; ei Surrexerunt®”
pedes P SUOS), et tımor Magn us corrult ıllos, qu1 spectaveruntıllos 19 Kit audıerunt Magnam a-<super >caelo, YUAE loquebaturIhs Exorimini ET ascendite) hıe WE huc). KEt ascenderunt ad-<super>-
caelum nubıbus nube). Kt viderunt ıllos InNımMı1C1 13 Kit ın Ilo dıe
factus-est (verb. operatus-est DASS. MOtus MAaghus, et decimg-pars cıyıtatıs

59 voluerint fut E} 61 ıta (verb. hoec |-modo|] eCOSs
mMnı erucıfıxus-erit 65 ın mMonum ento dıes el dıim1ıdiam-partem

dimidium) 67 <CcCon  steterunt
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corrult, et, exstirpatı-sunt a,) motu Ilo homınes septem mıllıa, et, a.lı1
relıquı) Il tımefactı unerunt et tradıderunt dederunt) glor1am Deo

caelorum. 14 Vae iıllud secundum praeter1vıt, et68 CCCGceE eNn Vae ıllud erti1um
venıt (pPraes.) cıto. 15 Kt septimus ılles? Angelus prostravıt tubam iın-tu-
bam C) et factae-sunt (verb operatae-sunt DASS. Naa ın caelıs,
QUAaC 19 quebantur Factum-est (verb. operatum-est DASS. regımentum Pa S
regnum) reg10N1S mundı) Domiını nostrı ei, OChrist] e1US. 16 HE TULSUNM

| vıgıntı et, quattuor ]” Il sagqcerdotes presbyter1)”1, Qu1 sedent COTAM

throno De1”? .hronos SUOS), econcıderunt cecıderunt)
vultum) et adoraverunt Deum. ir Kit. dixerunt Gratias-agimus tıbı,

Dommıne Deus (VOC.)*3, OINNE (gen.) prehendens TOAVTOKPATWP), qu1 eSs et/4

Qu1 ( + ege) unstı, quı1a accepist] potentiam ıstam 75 tuam Magham et,A
regMNas. 18 %: gentiues Il Gentes) SUSCENSUEeEeruUuN || ıratı-sunt). Et venıt
ira tua e1, temMpPus mortuorum i1udıiearı (gen.) et ad-tradendum mercedem
JEeTVIS tu1s prophetis et sanctıs et tıiımentıbus tuum (gen.) pusıllıs
et, MagNn1S. 19 Kit patefactum-est templum Del In caelıs. et v]ısa-est AICca

]la foederıs (verb. pollicıtation1s) Del In templo e1US, et facta-sunt (verb.
operata-Sunt DASS. fulgura et, tonıtrua et, et, oTando

12,1 Kt prodıg1um S1I8NUM) Maghuhr apparuıt In caelıs Muher. QUAaE
vestita-erat sole. et Iuna fuıt subter pedıbus e1uUSs et caput”‘® e1IUSs COTON2A

stellarıum duodeecım. Kt ad-ventrem-[ac|ceperat (ımperS. oTavıda facta-
erat et clamabat. qu1a dolebat, et, plectebatur M cruc1abatur) ad-g1gnendum

parıendum). KEt visum-est alıud prodıg1um S1I9NUM) ıIn caelıs, et,
6CCGce CeLuUs 1I9NEUS (verb. quı 19N1S gen.) MAaghuUus, CUul exstiterunt qu1
habuıt) capıta septem et COTNU2A decem, et, capıta e1US septem COTON4ae

Kit cauda e1uUSs transtrahebat tertiam-partem stellarıum caelı, et, desuper-
quassıt ıllas ad-terram. Kit cetus JHe atetit muhere ılla, QUAE 1In-anımo-
habebat gıgnere parıtura erat), ut7”? ubı emp genu1lsset (peperısset)
deglutiret ıberum fılıum) e1US. Kit genult peperıt) Jla fiılıum
s10nem, Qu1 ın-anımo-habet PAasCceIe gentiules Gentes) vırga ferrea,
et rTaptus factus-est (verb. operatus-est DASS. fiıllus eE1US ad«< versus > Deum et
ad < versus > hronum e1US. Kit muher ]la fugıebat ad-desertum, ubı +149%

locum praeparatum DEI Deum., ut 191 < ex >alerent ıllam?8 mıiılle ei
ducentis ei sexagınta dıiebus praed.) Kit factum-est (verb. operatum-est DASS.
bellum In caelıs : Mıichael(mık"ael) et angelı e1USs bellabant cetum ıllum (= O:

ceto 1110), et CeLUSs et angelı e1IUS bellabant ıllos (: ıllıs). Kit NON (ver)
praevaluıt et*?9 NeCc adhuc ıinventus-est el locus In caels. Kr desuper-

ei, 69 ille vigıntı et quattuor A sacerdotes lı
B+ throno Deı qu1 sedent; Deus qul1a tu

ıllam ın-capıte d UUALC (* ex >aleret ıllum et
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ecıdıt Cetus Jle Mag lıUus, SCr DENS quı ınıtı a,h inıt10) Qu1 vocatur daemon
et atanas satana), qu1 decıpıt regıionem mundum); desuper-ce-
cıdıt ad-terram et angelı e1uUs CL desuper-cecıderunt. 10 KEit aUudıvı
Ue Maghanı 1ın caelıs, QUAaE loquebatur, quon1am : Nunec facta-est (verb.
operata-est DASS. vivıfıcatıo salus) et potentla ei regıimentum regnum)
De nostr1 et, potestas Chrıist] e1uS, qula desuper-cecıdıt QCCUSAaTtTOT Tatrım
nOosStrorum, Qu1 aCccusabat, ıllos Deo Nn Ostro dıe praecd.) et80 NOCTe
(praed.) 143 Et I1ı vicerunt ıllum sanguıne Ilo Agnı et, verbo test1imon11
EIUS Sul) et NOn perdilexerunt spırıtus SUOS) ad mortem.
19 Propter hoc gaudete caelı et 1Nes <per>habıtantes 1n 1Ilo (SI Vae
est terrae et marı (gen.) quıa degressus-est daemon |ad |versus VOS, plenus
cordıs-furore 9 quı1a scıt. quon1am PaucCcum tempus e1- <sıtum- >est

habet) 13 Kit quando vıdıt cetus ılle, quon1am desuper-cecıdıt ad-terram,
persecutionem-fecıt muher1 ıllı, UUAaC genult parult) fiıl1um ıllıım pusıonem.
14 Kt tradıtae-sunt muher1 Il ua4a€e q ]l9ae aquıilae ıllıus Maghae, ut volaret
ad-desertum ın-loeum ıllum, ut < ex >aleretur 1b1 In-annum ei InN-annos et
ın-partem 8! annı-peculıarıs ab) OTe vultu) serpent1s ıllıus. 15 Et
e< sursum >muiusıt SCr DENS JTle OTe Su sicut flumen pOSt muherem
ıllam82, ut-forte auferret mul erem 83 ıllam ftl1umen iıllud (nom.) 16 Kit adıuvıt
Lerra mulıerem ıllam., et pandıt (aor.) erTtTa SM et deglutıvıt flumen
ıllud, quod e <sursum > posult CeTLUSs Jle ab-ore Su (abl.) 17 Kt sSuscensult
CeTUSs Jle propter mulıerem ıllam et abıt ad-bellum-face1endum OLE a lııs

ceterı1S) ıllıs SEMNIS Ihus, quı observan mandatum Den et, habent LEeS-
tımonıum lesu. 18 Kt con >steti CO ACeNam MmarTIıs.

13,1 Kt 1dı bestiam Nam exorıientem ascendentem) a-marı, UUAaC ha-
bebat decem COTNUA2A et septem capıta 8 et, COTNUA eEIUS decem COTON4E€

et capıta eE1US nomına blasphemlae. Kit bestaa, Q Ua V1d1, fuıt sımı1lıs
pardo (gen.) et pedes e1US qsicut quı urs], et e1uUSs sıcut leon1ıs. Et tradıdıt
I cCetus Jlie potentiam SUam ei, thronum SU1M et, potestatem Magham,.

Kit capıtıbus e1uS. quod mactatum M ad-mortem, et vulneratıo
plaga) 1la mortis e1US sanata-es Kt demırabatur OmMnı1s ( + @e) 86 terrTa

propter bestiam ıllam H4 adoraverunt CeLUM iıllum87, quı QUOQUE tradıdıt,
potestatem ıllam bestjiae ıllı; et adoraverunt bestiam et loquebantur Quı1s
est sımılıs bestjae Il (gen.) ® Quıs praevalens est potest) ad-bellandum
ıllam bellare CUu ılla)88 ? Kt. tradıtum-est el magn|opere | loquens et,
blasphemator blasphemans), et tradıta-est l potestas facere term. bellum
quadragınta et, uUu0OSs INneNnses (praed.) KEt pandıt (aOT.) OS SUuuM ad-blas-
phem1am ad<versus > Deum, blasphemare e1USs et, tabernaculum

et in-dim1diam-partem C post mulıerem ıllam aQuam sicut, Iumen
(# mulierem COT1LUA decem capıta septem
e SW iıllum 8 8 bestiam Il CUM best1a)
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(verb. heredıtatem) EIUS et8® iın caelıs habıtantes ıllos Kit tradıtum-
est el bellum-quoque®*-facere ad<versus > SaNCTLOS et vıncere eEOS term.);
tradıta-est e191 potesta: trıbum et populum et lınguam et,

generatıonem. KEt adorabunt?? ıllam heredes incolae) terrae,
QUOTUH nomına (coll.) 93 NO  am descr1pta sunt (verb. est) a,h inıt1ıo reg10N1s
mundı) ın-hıbro illo94 vıtae Agnı ıllıus mactatı. uı habet audıat
(zmp.) 10 Qui1 habet captıvıtatem, a‚hıt \ ad-captıvıtatem |9 qu1 gladıo INSET.)
fas-est P oportet euU. (gen.) 0CC1d1, [ gladıo S11 occıdetur |96, Hiec (adv.) est,

patıentıia et fıdes sanctorum 11 Kit 1d1ı a lıam bestiam, exorı1ientem n_

dentem) a-berra, et habebat COTNU2 duo siımılha Agno gen.) et consultabat
säicut CetLuUus 12 Kit potestatem prımae ıllıus bestijae OINNEIN OpeTatur (pPraes
CONSUET. operabatur 2)97 et facıebat terram et heredes
7 aa 1nCcOolas) e1US, ut adorarent bestiam ıllam prımam, CU1US vulneratıo
plaga) mortis e1IuUs curata-est. 13 KEit operatur (Draes. cConsSuet.) prodıgla |!
S19nNa) 9 et, ut 1ZN1S degrederetur a-<super>caelo homıinıbus.
14 Kit decıpıt?® |heredes P aaaa © incolas)|?® ıllos, Quı SUNT terTram, propter
prodıgıla S19N3a) ılla, QUAaE tradıta-sunt JIlı (dat operarı bestia 1Lla,
et, loquıtur heredibus 1ncOl1S) terrae, ut operarentur ımagınem bestJae
Ihus, QUaC ( —+ vM7) habebat vulneratıonem plagam) et vıxıt gladıo.
15 Kit tradıtum-est el spirıtum tradere term. ımagını Jl bestiae, ut oque-
Tetur 1MagO bestiae ıllıus et, faceret, qu1 NO  a adoraverınt (fut FE}
imagınem bestiae, 116100 occıderentur. 16 Et facıet, (fut [T1.) (+ vVE)
pusıllos et MaghOS e divıtes et et 101 nobiıles et SETV OS ut

accıplant sıgıllum (verb. anulum) ET suam) dexteram
a1t Trontem y7 Kt ut nem1ını potestas-sıt D et qu1s possıt)
$ aut divendere, aT N1S1) qu1 habebunt sıgıllum (verb. anulum) nOm1n1ıs
bestiae ıllıus, aUt NUMeEeTUIN nOom1nıs e1US. 18 Hic (adv.) est sapıentia ; quı
habet mentem, sublevet EL compute ıMP.) 1LUIMMEeTUTNN ıllum bestiae, qu1a
NUMEeEeTUS hommıs est NUTNEeTUS eI]US sexcenti sexagınta et, SCX.

14,1  , Kit v1d1, et ECCe Agnus ılle102 StaNns SUDEL montem S10n (sıon) et HI Jlo

NUXAETUS centum q uadragınta et Qquattuor mılhıa (Sg.) QUAaC habebant
eEIUS et Patrıs e1US desecr1ptum Tontes SUOS). 40
aUdıvı a-<super>caelo 9 Äücut aQuarum multarum et sicut

tonıtrul Magn1 ; et ıllam, QUaI audıvI1, ÄKcut cıtharoedorum.
qu1 dabant in-cıtharıs PE Su1S). Kit cantabant hymnum E Canll-

t1ıcum) throno et, Qquattuor ıllıs V1IVIS e1 agcerdotıibus
E presbyterı1s), et PemMO praevalens fuı1t n potult) AQNOSCCIC hymnum

et QUOYUE e1ı-tradıta-est adoraverunt
1116I1 1lo ad-captıvyıtatem gladıo SUO

ciıdetur Bt+ ({ Y'/ operatur (DPraes.) ec1ıple 1InNn€eOS (0om incolas)
B+ 100 ut 101 et 102 Ile
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ıllum, 91 PE N1S1) centum quadragınta et quattuor mılha empti a)
terra. Hı sunt, quı ( —+ vU) Cu. muheriıbus NO  w inqguinatıi-sunt, quı1a VIT-
g1nes (praed.)103 SUNt; h1 SUunt, quı <1ntro>sequuntur Agnum ıllum, ubı
QUOQUE ubıicumgque) ambulabıt ; hı DET lesum emptı sSunt hominibus
ad-saerıfieium (ut-sacrıfiıc1um) De1n ei Agnı Kt NO  a} inventa-est 1n-orTe
mendacıloquentia T mendacıum) qula ıntegrT1 (praed.)104 Sunt throno
De1105. Et 1dı Angelum volantem inter caelum et terram, eft habebat
evangelıum aeternum ad-evangelizandum heredıibus incolıs) terrae et,

populum et trıbus et lınguas et, gentiles Gentes). Loquebatur
OCe Timete Dominum et tradıte LE date) Il (dat glor1am, quı1a
venıt temMPuUS E hora) 1udıen e1uS, et, adorate ıLlum qu1 operatus-est
fecıt) caelum106 et terram et, INaTre et, fontes AYUAaCUM. Kt alıus,. secundus
Angelus <ıintro >secutus-est ıllum et loquebatur Corruit Babylon (babıloni)
ılla107 9 [quia]l()8 I! a) 1NO Jlo cordıs-furoris fornıcatıonis e1IuUs
a Zln Su4e) potavıt gentiles Gentes). KEt alıus Angelus erti1us
<intro >secutus-est ıLlıum et loquebatur OCe Quı1 YQUOQUE a3.d0-
raverıt ( fut [1.) bestiam ıllam et ıimagınem e1uUs et acceperıt sıgıllum (verb.
anulum) in-Ironte e1IUSs == Sua) aut In-manu e1IuUSs II sua), 10 1le QUOQUE
bıbet ( fut IT1.) 1NO 1lo cordıs-furoris Del, quod ( + 490) temperatum P
m1xtum) est ut-ınaquosum term. 1ın poculo illo109 lITAae e1US, et torquebıtur
ıgne et sulphure sanctıs Angelıs et Agno. 18 Kt fumus tOrtus
e1us de-aeternitate usque| ad ageternıtatem ascendet, et non 110 habebunt
requıiem dıe (praed.) et nocte (praed.), qu1 QUOQUE adoraverıint (Fut FF.)
bestiam ıllam et imagınem e1US, aut acceperıint sıgıllum (verb. anulum)
m1nıs e1IuUSs. 19 Hie (adv.) est patıentia SaNCLOTUM, quı <per>custodıverınt
mandata Del et fidem lesu (1eSU]S1). 13 Et aUdıvı a-<super>caelo,
JUaE mıh1ı-loquebatur Deseribe Beatı sunt mortu1 ıllı, qu1 DET Domiınum
morlentur ( fut [T.) abhıne. Loquıtur Spirıtus : Utique, ut requlescant

a) molest1s PE labor1ıbus) || Su1S), et ODUS <ıntro >se-
quetur Cu illıs 14 Kit v1d1, et 6CCce nubes alba, et nubem ıllam
sedentem sımılem FKılıo (gen.) hominıis; et habebat cCapu SUuum COTONAM
aUTeAaM (verb. |quae| aur1) et ın-manıbus eE1US Sua) falcem acutam. 15 Kt
alıus Angelus prodivıt templo ei vocem-fTecıt OÖOCe sedentiı I1ı
nubem : Tende mıtte) alcem istam tuam et mete, qu1a venıt
tempus metend1, et exarult mess10 En mess1S) ılla1lıı terrae. 16 Kt tetendhıt
A misıt) sedens He 119 nubem falcem SUuam ad-terram et <rTe >messult
terram. I7 Kit alıus Angelus prodıvıt templo Ilo <super >caelı et habebat,
He QuUOQquUe falcem gladıum( !) 18 Et alıus Angelus prodıvıt altarı, qu1
108 virgines (ml.) 104 throno Del B+ 106 caelos 107 Babylon (babi-
Jovni) ılla 108 qula B+ 109 iıllo 110 nıhıl S18 illa.

118 ille (
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habebat potestatem 19NeMm, et vocem-fecıt [01061% [e1] quı ( —+ v7)
habebat, falcem gladıum, Qquon1am : Tende mıtte) falcem istam gladıum
et collıge botros terrae ıllıus vineael113 qu1a atura est UVa ]la terrae 19 Kt
protulit P mıisıt) Angelus Jle falcem S11a ad-terram et, <Te >congregavıt
vineam terrae et ınlocavıt ımmıiısıt) in-torcular iıllud cordıs-furorıis De]
magnum***, Kit calcatum-est torcular ıllud extra cıyıtatem, et 7 NOr D
STESSUS-EST SanNgZuU1S torecuları Ilo a,(1115 frenum rena) CQUOTUM longe
a-mıille sexcentıs stadıls.

15,1 Kit 1dı alıud prodig1um S18NUum) In caelıs Mag u et mırabıle,
Angelos septem, qu1 habebant septem ıllas vulneratıones plagas) pPOoSt-

qul1a ıllas vulneratıones plagas) ecCoNsSUM MATtUS-EesS COoTdıs-
furor Dei Kit 1dı sicut116 vıiıtreum (verb. |quod| vıtrı), iımmıxtum
1gNne, et, qu1 QUOY UE vincunt (2t:) ımagınem ıllam et, bestiam et ıLllıum
nOomı1nıs e1US, tantes unerunt INATEe iıllud viıtreum et habebant cıtharas
De1 Kit antant hymnum (verb. cantıcum) Moysıs (mose@)117, SeTVI Del. ei,

hymnum (cantıcum) ıllıum Agnı et loqguuntur Magna et, mırabılha Sunt,

tua, Domine Deus, OINNe prehendens || 7TG‚VTOKP(£TCUP 1ustae et SUnNnt
14€e tuae, TCX sanctorum 118 Quıis NOn tımebıt te, Domine, e glorıficabıt

tuum ® quı1a U1 sOolus SanCctus, et venıent et adorabunt
te, qula iustıtıae tuae manıfestatae sSunt Kt pOSTt hoec v1d1, qula

patefactum-est templum tentor11 tabernaculı) ıllıus testificatıonıs 1n caelıs.
Kit prodierunt septem 1Ilı Angels, qu1 habebant, septem ıllas vulneratıones

|! plagas), qu1 vestitı-erant veste-telae lıno) munda (verb. sancta)) et

splendıda et pectora eorum11® eineti-erant eineturıs QUTEIS (verb |quae|
aurı). Kit 11US quattuor*}?9 ıllıs VIVIS tradıdıt M dedıt) septem ıllıs
Angelıs septem d1SCOS ( — phıalas) AaULFCOS, plenos cordıs-furore Del, qu1 H1494
VIVUS est, de-aeternıitate usque| a geternıtatem. Kit iımpletum-est templum
ıllud fumo a) glorıa Del et, a) virtute e1US. Kit EeEINO praevalens
fınt |! potult) ıntrare erm in-templum, donıque ecCoNsuMMAaTENTUT septem
ıllae vulneratıones plagae) septem ıllorum Angelorum.

16,1 Kit audıvı Mashallı, QUAaEC loquebatur septem ıllıs Angelıs,
quon1am : Abıte et, effundıte septem ıstos dıscos phıalas) cordis-furorıs
De]l terram. Kit Jle abırt et effudıt diıseum SUuUuI phıalam
suam) terram, et factum-est (verb. operatum-est DAaASS. VITUS ulcus)
malum homiınes, qu1 QUOQUE habebant sıgıllum (verb. anulum) iıllud
bestjae ıllos Il se) et adorabant ımagınem e1US. Kit qdgecunNdus An
gelus effudıt INAare, et factus-est (verb. operatus-est NASS San gu1s, sicut
mortul ; et OMNIS spırıtus anıma), Qu1 fu1ıt In marl, mortuus-est. Kit

113 botros illos vineae iıllius terrae 114 Del magnı 1153 u ın 116

sicut A+ 1 mOose 118 Lesung des Kommentars : gentilıum Il Gen
t1um) ÄA4+ 119 illa, 120 uattuo AT
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ertıus effudıt Iumına et fontes AYUAruM, et subversae (subversı1)-
SuUunNt, ad-sanguimem. Et audıvı ”rn E aD) Angelo12ı AYUAarumM, quı1 loque-
batur Iustus CUu, Domimine1?2, quı1 ege) et funstı SanCctus, qu1a hoc
iıudıcastı. ula sanguınem Sanctorum et prophetarum effuderunt, et San-

SUmMe M > potavıstı illos, quı1a dıgnı sunt KEit audıvı |quem | altarıs quia1z:s
loquebatur : UÜtique, Domıne Deus, OINNE prehendens O 77av70xpci1‘wp }
1usta et era sunt 1udıc1a tua KEt quartus Angelus effudıt dıseum M
phıalam) SUuuIl solem, et, tradıtum || datum)-est ıllı124 ıgne comburere
homınes. Kit combust1-sunt, homınes QesStu 9 et blasphemabant ho-
mınes Deı, qu1 ( —+ ege) habet potestatem vulneratiıones AT
plagas) et, 110  > paenıtentiam-egerunt, ut-forte traderent darent)
Il (dat.) glor1am. 10 .04 quıntus effudıt thronum ıllum bestjae Ihus,
et factum-est (verb. operatum-est DASS. FESNUM eEIUS obtenebratum, et INan-

debant lınguas 1148125 prae dolore. 11 Kit blasphemabant Deum Cae-

lorum OT prae dolorıbus SU1S) et vulneratiıonıbus plagıs), et
1O  - paenıtentiam-egerunt || ab) oper1bus SuU1S). E Kt SEXTtUS
effudıt flumen MAashum Kuphraten (evp ratı)126, et exarult aua
e1uS, ur prae  TELUT V13, ıLlLorum ab-orjente solıs venıentium. 13 Kt
1dı OTe cet1 |! dracon1s) et OT®e bestjae et, OTe falsı-prophetae ıllıus
spırıtus ıiImmundos tres sicut 14 uıa sunt spırıtus QUOQUE dıiabolien,
Operatores prodıgiorum E E S12N0TUM), qu1 prodeunt OmMnıs terrae
intro-congregare eOSs ın-bello 1lo (in-bellum ıllud) 1e1 ıllıus Magn1, Del OmMNe-

prehendentıs Z omn1potentis). 15 Kece ven10127 sicut fur Beatus est,
qu1 vıgılabıt ( fut [IT.) et conservabıt ( fut EB vestem SUam, ut 1O M ne)
nudus mbulet, et specten turpıtudinem e1uUSs. 16 KEt intro-congregabıt ıllos
in-loecum ıllum, quı VOoCcatur Hebraıce Magedon (magedon). 17 Kit septimus
le Angelus effudıt diıseum phıalam) SUUNM aerem128, et, < Xra >-
gTESSAa-EST VO  D4 templo <super >caelorum et, I! a) throno, quUae
loquebatur, quon1am : Factum-est (verb. operatum-est DASS.). I Kit facta-
Sunt (verb operata-sunt DASS. fulgura et tonıtrua et et, MOTLUS Mashus,
quı1 NOn factus (verb. OpeTratus DASS. est, exunde Quo) homiıines ecreatı-
SunNt terram, hurusmodı |! talıs) MOTtUS, hoc-modo S1C) IHNAaSUs.

Kit dıyısa-est eciıvıtas Ila ad-tres 1n tres partes), et, cıyvıtates
gentilıum (+entium) COrTuerunt, et, Babylon (babılon1)!?9 1IN-TEeCOT-
datıonem-venıt (verb. ın-recordatıonem-venta facta |! operata |-est DASS.

Deo, tradere P dare) el (verb. ad-eam) poculum ıllud 1nı cord1s-
furoris lITAae e1IUS. Kit OmMnı1s VE) iınsula fug1ens facta est, OT
fugıt; verb. fug]ens operata-est DASS. et, montes 10  a ınventı-sunt. x Kit

K Angelum (gen.) 122 97 tu Omıne 123 quı B+ 124 iıllıs A + B+
125 linguam SUuam 126 (ep rati) T 127 veniıt 128 Aaeres B+ 129 (ba

bılovni) (F



Molitor

grando venıt (aOr.) a-<super>caelo homines, et blasphema-
verunt homınes Del E propter vulneratıone plaga) grandınıs
ıllıus, quıa est vulneratıo OE plaga) e1IuUSs PEIYUAaM,

Wıeder folgt 14:  - dıe Kollatıon diıeser NeuUu gebrachten Kapıtel. Die (GEesamt-
wertung behalten WIT uUunsSs für den nächsten Jahresband VO  Z

11,1 EYWV et mıh1-dıxıt ; vgl Ar dicebat ad und syPph ; et dıeebat
Dart

11,2 TV €  »”  EwOev fOrI1S ; vgl syPph ArIN YUaEC forı1s.
QÜTNV WETPNONS emetıJarıs syPh AL (0mMm ıllam)

TEO'O'GPdKOVT(I UOoO u mensıbus
syPph Ar

mılle ducentıs A S e X a-11,3 NLEPAS XLÄZ115' 8LCLKOO'[GS EENKOVTA
dıiebus syPh Arn

Domino11,4  R AL €’VO.‚)7TLOV TOU KUPZOU TNS YNS EOTÖÄTES
1{11 terrae ; vgl syPph Qqu1ı Domıno Lerrae SLan

Dart und AaAr Qqu1 Domino ın erTa.
11,5  ’ KL EL  » TLS QÜTOUS QeEAleı a’.3mfiaat et, Qa voluerıt (voluerınt C+)

VeXare syPh et uı volet B voluerıt) HNOCeTe und AaArı

et u 1ı velınt ( manche volent) 1OCeTe

KAaL EL  » 705 Oeinon QÜTOUS ciöckfiaaL et Q uı QUOYUE voluerıt
alIe SyPR; et .3 volet (voluerıt) N1NOCeTe un! Arn

et, uı velınt PECCAaTE contra
11,6 TTpPEDELV AOAUTAa ut subvertant (0m QUTO,) vgl syPh (ut subvertant

1n sanguınmem EL TV ÜOLTWV) AI (convertere eas).
EV TT TANYY (;0'th5‘ EOQV 6éÄO'UO’LV quotıiıes umyue€ volue-

OMnı vulneratıone plaga) syPh ALr

11,7 TO AVaßatvVoV UUAaC exorTItur P I ascendit) syPh ArLrIN.

7TOL'Y;O’€L WET QÜTOV 7T(5)\EI.LOV ellum-facıet Cu ıllıs syPh Ar

VLKT;O'€L QÜTOUS vincet (om QÜUTOUS) SyPn arın

11,8 TO TMTOULUG cadavera A TTWUOTO) syPh ArIN.

ETTL TNS TMÄCQTELAS VICOS E plateas) syPh plateas ; vgl
Ar 1ın med10 platearum.

11,9 BAETOUVOLV videbunt ALM, vgl syPh:: videntes I] videbunt !).
EK TWOV Aa  (WV DOpPpa.ka et, trıbus et lınguae et gentıles
I Gentes) ; vgl ATn trıbus et, populı et lınguae et (+entes

syPh (eK
TO MTOLLO. cadavera syPh Ar

NMEPAS TPELS KAaL NILLOU tres 1es et dımıd1am-partem D dimıdıum)
sypPh vgl Ar tres 1es (om et dımıdıum).

KAaL TA MTWLATA QOUTüOV OUK AOLOo ÜL et Ir e| A1-
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nent) cadavera SyPh.; vgl Ar et 110  u dabunt (om cadavera
eorum).

11,10 OL KOATOLKOUVTES ETTL TNS YNS heredes a incolae) syPh
ALIN.

TOUS KOATOLKOUVTAS M  TL TNS YNS heredes P incolas) sy PQ
ALIN.

11,11 METO Tas TPELS NMLEPAS KL NMLOU PpOSt tres ıllos ( + 1e8s NWEPAS
B} et, dimıdıum (ausser D +) syph Arn

MVEULA Cw  NS EK TOU Deo ü spırıtus el V A syPh ALr

A  D TOUS 0€(,UPO UVTAaS ıllos uı SDECLANVNETUHT L44-:O0:8
syPh Arı

11 Aeyovons YUUAaC loquebatur syph Ar

11,135 EV EKEWN TN wpa 1ın Ho sypPh AL

EV TU TELTUG IET a) motu syPh Ar

(3VOI MOaTA av pdTWV VLAÄLAÖES ET° (0omM OVOLATO)
arn SyPn,

11.14 LOOU 6:© (0M B+) ECCE syPh Arn

11.15 Ä€/'}/OVT€S‘ QUAaEC loquebantur syPh Ar (et dıcıt)
KL Bacıdevoe ELS TOUS ALÖVAS TV QALWOVWV syPh ALr

11,16 KL et 1UTSUM syPh Arn

OL EVWOTTLOV TOU DeoÖ KaÖnNLEVOL EL  w TOUS 0/)6VOU5‘ OQOUTWOV .ı
Del ‚:.hronos E SUO) vgl ALr u12

1n thronıs SU1S Deo (verkürzt ') un: S .3 Ha
Deo hronos SUoS

ETTL  w  n Ta TPOCWTO QÜTOV vultum) syph AI

11  E 1 AEVOVTES et dixerunt; vgl AL eit dıcebant syPph (diecendo).
(WV  N KL e  S qu1 (—+ bu B +) et Qgu Burstı vgl Arın Qqu1 eNS

et un sypPn qu1 est OE F es) et quı1 fant fulst1), deuthicher 16.5!
11,18 KL 3La<;59€?pac TOUS ÖLaELDOVTAS TNV VNV syPh Arn

11,19 ÖL00NKn QAUTOD foederıs el (deov) Arnı syPh,
KAaL WVAaL KL BpovTat et et syph ALrIN.

12,1 mEPLBEBANLELN Q u @ vestita-erat syPh ALIN

7} 0'€Ä’7;V’Y] Iuna fu1nt syPh ArLI.

122 EV VaOTpL é’XO'UO'G. ad-ventrem acceperat oravıda facta erat); vgl
Ar erat oTavıda und Ssy Pa In-utero-gerens umPf.
(DÖLVLOUVOA. KL Baravılopevn dolebat et plectebatur syPh

ALr

12,3 V  EXWV KEDAAALS MC capıta septem ; vgl SyPh
uı ba DL.) septem capıta un:! ALr CU1US erant capıta

septem.
12,4 TÜpeL transtrahebat Ar un: syph nart.

TNS WEAAOUONS TEKELV QUAaEC in-anımo-habebat PAaLecre WE parıtura era



Molitor

syPh QUAaC futura [erat| ü pareret un: Ar QUAaC futura eTrat PareTre.,
TO TEKVOV QUTNS KATADAyYN ıberum fılıum) e1IUs
syPh Ar

12,6 NWEPAS XLAÄLAS ÖLAKOOLAS EENKOVTA : mıiılle et, ducentis et sexagınta
(praed.) syPh AaAr

12,7 TOU Tro)usp.fiaab bellabant Sypn Darı mF, un Ar conten-
debant S59 bellabant).

12,8 LOXUVOOV praevaluıt (LOXUOEV) syPh ALr

OQOU TOTOS eüpeON AÜUTOV x  ETL NeCc adhuc INVeNtiEUSELRT el locus
syph Arn

12,9 TAQVOV TV OLKOULLEVNV OANV 1:3 decıpıt regionem
mundum) syPh Jle u 1 decıpıt terram un Ar ;# 8]
decıpıt orbem terrae

BA  0n BANONnNGav desuper-cecıdıt... desuper-cecıderunt Syb):
vgl HTI et angelı eE1US Cu cecıderunt (Verkürzung ')

12,10 )\é')/0‘UO'LV S loquebatur vgl Ar dıcebant
und syPh QUAaC dıxıt

O'(L)T'Y]plf(l‚ virıfıcatıo syph ALr

€  BA  N  0n desuper-cec1ıdıt ArLCIN syPh,
KATNYOPWV : qul accusabat syPh Ar

12,11 TV uy  NV QUTWV spirıtus II SUOS) SsyP2a AL

12,12 OL EV AQUTOLS OKNVOUVTES <per>habıtantes 1n ıllo( ! Al

syPh,
OUCOAQL T'T]V VV KL TNV 0(i)\(l,0'0'(11’ Vae est “LETTAaER et, marı syPh
—+ arm Vaec LerTtTa e et, m arı.
EX WV 9U}‚LOV LEYVOV cordıs-furore syPh Arl

€L8(L)S‘ O7'L  M scıt, QquOon1am ; vgl Syoa : dum sc1ıt, quod Al

(et stabıt verkürzt ')
»”  EYVEL <sıtum- >est syPh ArIN (stabıt !)

12,15 E  BA  N  0n desuper-cecıdıt Ar syPh,
12,14 OTTOU  N Tpé(#€T(lb KeEL H: 5 < ex >aleretur 1D1; vgl SyP) ad-alendum

1b1 Ar

';)II.I‚LO'U KOLPOU (in-dımıdıam-partem C+*) annıi-peculıarıs
SyPb : Arn

1219 (;7TlfO'(.t) TNS ')/UVCI‚LKÖS‘ VOWwWP WwWS 7TO‘T(1[.L6V 3
pOSTt muherem ıllam syPh un ArIL (om WS TOTAMLOL):
LV LUTNV TOTADOPNTOV 7TOL’Y;O"” ut forte auferret mu lhlıerem ıllam flumen
ıllud vgl syPph ut facerent Ca arm (ut ımmer-
gere eam).

1217 TAaS EVTOACS mandatum syPh Ar Verlesung AUuS aTIN6-

nıschem UIUIUIIIL/II1UIDU (@6E. nL.), indem dıe plurale Akkusatıyendung als
deiktisches (Gebot-dieses) gelesen wiırd ®
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12,18 0700n <con >steti T e€07T00nv) SyPn ATr

B.asta am N a In exorjentem13,1 EK TNS ÖGÄ(iUG77$ 97)p[01/ ävaß ALVOV
I! ascendentem) B3 vgl SyPh quı1a ascendıt Dart,) best]ja
marı und ALr qula ascendebhat marı bestia.
N  EXWUV Kép0.7'0. ÖEKa KL K€gl‘)a)\äg VE} QUAaEC habebat COTNU&A

et {[11 capıta syph Ar (et habebat capıta septem et
COTI1LU2A decem)

13,5 WwWS EOÖOAYLEVNV : quod (om wS) actatum : vgl Arn vulneratum
erat syph (sıcut vulneratum).
OT LO W propter ; vgl syPh DOosSt (auch : CO D :8) nd Arl fln
per 0G P ELS für C)

13,4 AEyOVTES et loquebantur AaArn syPph (dıecendo).
T4 O/LLOLOS QuU1S sımılıs SyPh Ar

13,5 AaAoDvV WEYAAC Nagl DEIE loquens SsyPh E:

BAaTONLLAS blasphemator syPh AaArn (blasphem1am).
WUNVAS TETOAPAKOVTA UO et uN0oSs I1HENSES syPh

Ar

13,6  X3 TOUS EV TU OVPAVÖ OLKOÜVTAS : E (KalL) In caelıs <per>habıtantes
ıllos syPh AL

137 €9VOS‘ generatıonem SyP2 AL

13,8  ’ ETTL TNS YNS terrae syPph Arl.

OU yYEypaTTaL TO öVO/.L(X [aiTav] nomına (OVOLATA ; B +)
(verb. deser1ptum est cOUl.):; vgl sy Pa ıllı, qu1

1LO0O descecrıpt1ı-sun t (narl.) AT

EV TW BıßALw TNS CwNs TOU (iPVZOU ECÖAYMWEVOU &u  ATTO KATABoANSs KOOWLOU :
mundı1) ın-1ıbro [ 1ll0] vıtae Agnı ıllıus

mactatı syPh ALr

13,9 OU SyPh ; vgl Arl (quı audıant).
13,10 EL 705 ELS GZX}LGÄU)O'[CLV‚ ELS ALYUAAÄWTLAV ÜTmayeEL 1: 1 Ca P-

tıyıtatem abıt (vgl. €L 108 EXEL GLX‚L‚L(I.)\LUO'HIV UTAaYEL); vgl SyPn .a
ducıt In captıyıtatem, 1n captıvıtatem abıt Dart Arı (quıa SUNT.
nonnullı qu1 In captıvıtatem ducentur).
EL  x 78 EV WAXALPN LMTOKTEVELT, det (LUTOV EV UWAXLLON AmTOoKTAVvOHVAL Qı
gladıo (0om OÜTOKTEVET) gladıo- fas-est oportet) e (0omMm EV UOAXALLON)
OCC1d1 ; vgl syPh et 1S IL3 gladıo occıdıt Dar gladıo occıdetur fa
70 (et Sunt nonnulh 3851 gladıo morıuntur., et sSunt, nonnullı, qu1 se1p-
SOS occıdunt).

13,12 TTOLEL TV YNV facıebat ETOLEL) terram syPh 7 MB b

TOUS EV QUTY) KOATOLKOUVTAS heredes incolas) Ar

ıncolas syPh.
Ö €9€p(1.776697) TANYN TOU 0(1V(i7'01) AUTOD CU1US Va ln aratzö

a) e1IUSs ecurata-est syPh Arn



Molıtor

13,13 LV KL TMUP ut 19N1S syPh AL

EK TOU OUPaVOÜ KOTO, ou'vew ELS  2 TV VYNW degrederetur a- < Su-

per>caelo (0om ELS TNV VNV); vgl syPh ArIN caelo
1ın (syPh super) terram.

13,14 TOUS KOATOLKOUVTAS ETTL TNS VYNS |heredes] ıllos, Qqu1 sunt Ter-

Ta vgl Sypa eos üı habıtant Dar terram und Arın eos
ül habıtantes 1n erTa

A  EYwV TOLS KOATOLKOUOLV EL TNS VYNS et loquıtur heredıbus E INCOLNS)
9 vgl AaATrTIN et dıceent a euUu incolae syPh

(loquendo habıtantıbus terram).
TOLNTAL 613K6V0. TW Onp  LW ut operarentur ıimagınem bestiae ıllıus

syP2 (ad facıendum imagınem bestijae dat.) un Ar (fac ımagınem
bestiae gen.)
EVEL TW TNS WOAYALPAS KL ECNTEV QUAaC vulneratıo-
nem (=— plagam) e wrı gladıo syPh vgl ALr QUaE
(verkürzt!) EXxYulneresladıl vixit.

13,15 doüvaL TMVEULO tradere syPh Arı

LVa KAaL ut (0omMm KGl) Ar (et ut) un! syPh (om LV KL AaANON
ELKWWV ZOU OnNpiov).

occıderentur arı , vgl syPhLVa ] ATOoKTAavVOOCLV
occıderentur.

13,16 "TOLEL facıet E TOLNTEL) syPh AL

ÖO accıplant syPh Arn

1317 EXWV Qu1 syPh und Ar (quı1 habeat cCoN).
fut )

13,18 EoTUW KL (ipL0‚l‚bös AUTOÜD est (om KAaLl vgl 13,.15 NnUMmMeTUuS e1IUS
Ar (omMm est) und syPh (om KL apı0LO0s QUTOÜU).

14,1  ’‚ WET AUTOD O illo ( —+ apı0L05) syph Arı

EYOUOAL QUAaE habebant Ar sypPh (Ssuper QUAC exsıstıt).
14,2 DWVNV EK TOU OUPAaVOÜ a <g uper > caoko syPh

Ar

KaldapılovTwV EV TALS KL0dpcug QUTWOV Qu1 dabant In citharıs
Sul1S) ; vgl SyPa Qu1 pulsant part. umPf. ın cıtharıs SU1S)und AT Qquı1 pulsabant cıtharas SUuas

14,3  ‚ WwWS > =—  \.w.. hymnum (om wS) Ar syph,
14,4 oUrTOL® h1ı AL ( + ELOLV) AL Sy pn

oUTOL h1 ( + UTT' Inoov) syph Ar

ATAPXN TW EW KL TW LOVLO (ut-sacrıfic1um)
C] n ı syPh (primıtıae Deo et Agno) und AI (coram

Deo et Agno
et NO ınventa-14,5 KL EV TU O'TÖ‚LU.TL UT WOV OUY eüpeON L EDOOS
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1n-oTe mendacıloquentia mendacıum) syPh ArLIN.

AUWLOL qu1a ( —+ yYap) integr1 syph Arn

ELOLV SuUunt throno Del syph ALr

14,6 (  Xx  AAOV ayyeAoV Angelum (om aAAOV) syPh ALr

EV ‚lL€O'O‘UPG.V7;/.L(ITL 4 inter caelum 6 $ CTTa sypPh (medium
caelı) und Ar (ın med10 caelı).
äXOVTO. et, habebat Ar SyPh,
EUAyYyEALTAL Mv  TL TOUS KalNLEVOUS ETTL TNS YNS KL M  e AT OLV €0VOS KAaL DVANV
KL VAQOOAV KL AaOÖV ad-evangeliızandum (0om ETL)
SN ıncolıs KATOLKOUVTAS) et, et
trıbus et lınguas et gentiues IET Gentes) ; vgl syPh ad-evangeliızandum

sedentes et et natıones et
443 et lınguam 11 - evangelızare omnıbus trıbubus et

qul habıtantes SUNT 1ın terra ( Verkürzung !)
14,7 /\é’)/(1)l/ 10 vgl Arl et dıeebat syPph (loquendo).

e  wpPa temMpPus hora) ALrIN teMPUS M hora) syPh (vgl 9.19).
TW TOLNTAVTL TOV 0U PAVOV ılLlum Qquı1 operatus-est fecıt) caelum, vgl
syPh : facıentem ecaelum ALIN (factorem caelı).

14,8 Aeywv loquebatur AL (e dıcebat) un: syPh dieebhat Dari.).
ä7T€(T€V éI7TGO'EV corrunt. (om ETECEV?) sypPh Ar

EK TOU O LVOU [quıa ] (nur Apk-Kommentar : A+B+C) VINO ;
vgl Ar (ex 1nNO QUAaEC potavıt Gentes) syPh,

14,9 A  E V WV loquebatur Ar (et dıicebat) SsyPh (dıcendo).
EL TUS qul QUOQUE , vgl ALn (mif L quı Qqu1s) und syPh (18 qu1)

14,10 TOU K€KEPCLO'I.LEIVO‘U s quod ( + 497) temperatum Il M1xtum) est syph
Qquod mıxtum ALn

EVOTTLOV ayyEAWV Y LV Angelıs E EVUNTTLOV

ayyeAwV) syph (coram angelıs sanctıs) un Ar (coram Deo !)
1 (iVG.BG.[VEL ascendet, SyPR: vgl ALr (fumus ascendet).

äXOUO'LV habebunt syPph AI

OL TPOCKUVOUVTES quı1 adoraverıint (a w t) vgl
syPh 11 Qu1 adora  un Ar

»  EL 7U AaQußBaveı acceperıint (accıpıent) ; vgl AL (e acceperunt)
SyPh,

14,12 S» ÜTAKON TWOV OLV LWV EOTLV hıe patıentia sSanctorum syPh
AL (et patıentia sanctorum hıe est).

OL TNPOUVTES qu1 <per>custodiverınt vgl syPh (11 quı custodıverunt)
AI (quı custodiunt).

Ar14,13 Aeyovons QUAE mı1ıhı-loquebatur Aeyovons /LOL) QUAaE
d1icebat ad-me sypPh,
I„LG.K(iPLOL beatı ÖSHNT sypPh AaAr



Molıtor

OL EV K'Uplf(%) amoOvNOKOVTES qu1 Der Domıinum morılentur Ar quı1
Iın Domino morJlantur (con). fut.) syPh,
VaL, eyeL ä7TO MVEULA 10 Spirıtus utıque syPh ar

T yvap EPYO  » ALÜTOV aüKoAoudet eOTUN C-

syp_ Ar

14,14 EX V et habebat sypPh WE

14,15 KOACwV EV DwV7) LWEYVYAAN vocem-fecıt M exclamavıt) O0OCe Magha
syPh vgl AaAr (clamabat 1ın UGe dıcebat).

wpPC 0€plfO'd.b tempus metendı1ı (vgl C: OepıowOVU) Arl Sy Pn
f  OTL eEnpavOn E1 exarult AaArı syP_ (0m)

14,17 8  EXWUV habebat syPh AaArl

ÖPETAVOV OCU falcem gla dıu (trOotZ 14,14 acutum !) syPh
ACINl.

1418 EX WV Qquı habebat SyP“ STA

TW EXOVTI [e1] qu1 (—+ uqu !) habebat syP_ Ar

TO 6‚Dé’n'(ll/0V TO fa gladıum syPh Ar (vgl 14,17
A  EYWwV quon1am syPh (0M A  EYWwV un Ar (et dicebat). Vgl 13
mT EWLOV CO 7"O Ö PETAVOV TO tende 7 m © mıtte) (om TOU) falcem

syP2 Arı

YKLOAOAV al OTAOUVACL QUTAÄS : Ma HTB est < KL terrae (
')']KI.L0.0'€V OTADUAN 77)S YNS)S vgl Ar qula iın
ısta syPh,

15,1  , äXOV’TUS TANYAaS TT Q U1 habebantd sSeptem illas vulnera-
tıones M plagas)= arı , vgl Sye? (super QUOS exsteterunt

plagae).
EV QAUTALS illas I1 II plagas) Sy“®
ArILL

15,2 KL TOUS VLKOÖOVTAS EK TOU 6'YIPZOU QAUTOÜU KL EK TNS ELKOVOS AUTOÜ KL EK TOU

(ipL6/..LOÜ ei Qul QUOYUC vincunt (2t.) imagınem ıllam et bestiam et HM

et Qu1 vicerunt bestiam2-A3) ı!1lum (0omM CM „OAUTOU €K); vgl ALr

(« manche » et, imagınem) et NUMEeTUILL syPn (quı] vicerunt
bestJa et iımagıne et numero).
EOTÜÖTAS tantes DE vgl Ar I tabant Synı (quı1
stabant).

et, habebant Ar _}_ SyP2.äXOV'TGS
15,5 }\é'}lOVTES‘ 6E loquuntur Syp_ Ar (dicendo).

mira hıha Ar nıcht Sy POavuacTta
aAndıvai un %ı AarCIN, nıcht yı
TV Av San CLOTUM ; 1Ur 1mMm Kommentar, unbelegbar !

15,4 PL6VOS‘ sOolus d vgl syPh tu solus Ar

OTL  : 7TdVT(]„ TA eOvN 6‘M || TOAVTES) syP“_ AaArı
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15,5 f‚l‚€7'a TAUTAa DOSTt hoc Al sypPh,
KL NVoLyYN patefactum-est AT Syph,

15,6 OL äXOVTES Qqu1 habebant Al SyPn.
EVÖEOUVLEVOL ALvovV KGÜ(IPÖV )\CLIJ,7TPÖV qu1 vestit1ı-erant veste-telae I
lıno) munda (verb. sancta) 61 splendıda ; vgl SyP3:; dum vestiti-sunt
lıno mundo et, candıdo un Arl et, vesti1t] erant In templo ( manche

templo) lınıs lıno PUTIS puro e splendı1dıs (splend1do).
7TEPLEÄ(JJO'I.L(-{VOL TEPL TAQ O7  0n Ppectora eineti1-
eTant ; vgl Arı einetı a pectora un syPh et ceinet]

pectora
15,7 ÖLAACLS discos Arl u[[luuunu:l[u d1iscos phıalas) 1612817

vgl syPh patına (Paropsı1s) CTg phıala.
TOU (@VTOS : qu1 ( —+ v97) VIVUS esSt; vgl SyPa:: qu1 exsıstıt est)
VIVUS Ar

16,1 p‚€’ya'‚Ä’l)5‘ DwVNS Maghanı SyPA ALr

4O ( U (griech. Varıante '] syPh C

Ä€')/0150")75‘ QUAaC loquebatur syPh part.); vgl Ar qu1a dıcebhat
ELS TV VYNWV terram syPh ALr

16  i d71'fi)\061) TOWTOS 4O a bhırt syPh Arl

€)\KOS‘ KG.KÖV KL 7TOV’)’"')6V VITUS ulcus) malum (om KL TOVNPOV)
Arn syPh,
TOUS gXOV’TGS Qu1 QUOYUE habebant: vgl Al syPh ; qu1 habebant.
TOU OnNpLov bestiae ıllos se) syPh Anı

KL TOUS TMPOCKUVOUVTAS et, ALrIN syPh.
16,3 OEUTEPOS secundus ayyEA0S) QÖELT, vgl syPh

Angelus secundus.
ESEVEEV TV DLAANV AUTOD effudıt (om TNV DLAANV QUTOÜU) syPh

ALr

TL EV T DaAdLTTN H1 f u erat ıIn marı Ar QureTat
1ın marı Sy22.

16,4 ESEVEEV TV DLAANV AUTOD effudıt (om TNV DLOANV QUTOÜ)
syPh A 16,3)
E"}/€/VETO ALULO (subvers1)-s ad-sanguınem
syPh Arl

16,5 TOU ayyEAOU a,D) Angelo Arı sSyPh.
AEyovTOsS qu1 loquebatur syPh Dart OT (quıia dıcebat)
EL Domımıne syPh Arı

(WV  n KL S Qu1 ( —+ ege) ei fa L: vgl Svpa DU Qu1 exsıstıt
et exXsIStens fant AT Qu1 eNs et est, (vg L:17
TAOUTA hoc Arnı (1ta) un:' SyPh aecC

16,6 AL QUTOLS ÖEOWKAS ATLELV sanguıne <m > potastı ıllos SyPu
AL



Molıitor

AELoL €ZO'LV dıgn1ı SUNT ; vgl Ar secundum dıgnum syPh,
16,7 AEyovTOS uı (quı1 B+C% loquebatur Ar (quıia dıcebat);; vgl

8y P“ (quı dıcebat).
16,8 TETAPTOS QuUartus (—+ ayyeAoS) AL vgl syPh

Angelus quartus.
ıg comburere syPh rKAULATLOOAL EV mTUpL

16,9 eBAaTONUNTAV blasphemabant 1881 ( —+ OL avOpwToOL)
SyPh Ar

TOU äXOV'T'OS Qu1 ( —+ ege) habet syP2 AL

Ö0 ÜvaL LUT W Ö  OCOV Il (dat glorıam
sypPh (ad-dandum el glor1am) un! ALrIN (0om dOoUvaL In gloriam De1l ')

16,10 TV DLAANV AUTOÜD syPh Al 16,35,4).
16,12 TNV DLAANV AUTOD syph AaAr S 16,10).
16,15 MVEULATA TPLA aKadaprta spirıtus tres syPh

Ar

16,14 SaLLWOVLWV diabolheı Ar syPh,
TTOLO UVTa ONLELG prodıg1orum S18NOTUM) e
SyPn Ar

TNS OZKOUI„LéV'Y]S 0ANS 1Ss terrae Ar syPh (oTrbı1s 0ANS).
16,15 VpPNYOPAV KL TNPUOV qu1 vıgılabıt et, conservabıt ; vgl Ar quı

vıgıles et conservabunt syPh,
16,16 "Aptıayedwv Magedon May<öwv) S mag°dö.
16,17 Ä='ßöoy.os‘ septimus ( + a yyEAOS) Arn vgl syPh

septimus ET 16,8)
&vu  2TO TOU ÖPÖVO‘U PE a) throno Ar syPph,
AEyovoa loquebatur In, vgl syph dıiceebat

Ar (dıcendo).
16,18 KL WVAaL KAaL BpovrTat et v o ır et 9 AxrIN (syPh

Dwval !)
KAaL U€LO[LÖS‘ EVEVETO WEYVAS et motus (0omM EVEVETO) MNagl us syPh

Ar

OLOS Hı syPh Ar

E‚'}/€,VOVTO ereat]ı-sun: syPh Ar

16,19 EVEVETO 7T0)\LS‘ WEYOAN ELS TPLO LWEPN ceiıvıtas Ila
DÜr M In tres partes) syPh Ar

16,21 yalala WEYAAN (WS TQÄ(XVTL(I[CI. gTando (om WwS TAAÄQVTLALOA)
syPh AL

TOV Oeov e 1 (vgl. 16:9) sypPh Arl

(Schluss folgt


